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FA 50 101 17/8
FA 50 102 17
FA 50 103 22/B
FA 50 105 22B
FA 50 106 22
FA 50 107 15B
FA 50 201 22/B
FA 50 202 17
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FA 50 208 60
FA 50 208 11
FA 50 209 14
FA 50 210 11
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FA 50 301 23/B
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FA 50 400 XX
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Le tableau ci-dessous montre les matériaux des connecteurs de la gamme KRATOS SAFETY et leurs ouvertures :
Below chart shows materials of connectors made by KRATOS SAFETY along with their opening :
Die folgende Tabelle enthalt die Werkstoffe der Karabiner der Produktreihe KRATOS SAFETY und ihre Offnungen:
La siguiente tabla muestra los materiales de los conectores de la gama KRATOS SAFETY y sus aperturas:
La tabella sottostante mostra i materiali dei connettori della gamma KRATOS SAFETY e le loro aperture:
De onderstaande tabel toont de materialen van de koppelstukken uit de serie KRATOS SAFETY en hun openingen:
Tabela pomze] pokazuje materialy, z ktérych moga by¢ wykonane zatrzasniki firmy KRATOS SAFETY oraz ich otwory:
A tabela abaixo mostra os materiais dos conectores da gama KRATOS SAFETY e as respetivas aberturas:
Tabellen nedenfor viser KRATOS SAFETY’s produktserie for karabinhager og deres abninger:
Alla oleva taulukko osoittaa KRATOS SAFET Y-valikoimassa olevien liitinten materiaalit ja niiden koot:
Tabellen nedenfor viser hva KRATOS SAFETY karabinkroker og dpninger er laget av:
Tabellen nedan visar materialen i kabinhakarna i serien KRATOS SAFETY, samt deras 6ppningar :

Spodnja tabela prikazuje materiale za spojne elemente znamke KRATOS SAFETY in njihove odprtine:
Asagidaki tablo KRATOS SAFETY iiriin serisindeki baglanti elemanlarinin malzemesini ve agikliklarini gostermektedir:
Tabulka niZe uvadi materialy konektori fady KRATOS SAFETY a jejich otvirani:

Tabul’ka niz8ie uvadza materialy konektorov radu KRATOS SAFETY a ich otvaranie:

Tablica ispod prikazuje materijale spona koje proizvodi KRATOS SAFETY te njihove otvore:

Tabela ispod prikazuje materijale karabinera koje proizvodi KRATOS SAFETY te njihove otvore:

B onHaTa Tab/IMNIA €2 MOKA3aHH MaTepHAINTe HA cheuHuTeanTe oT ramata KRATOS SAFETY u TexHuTe 0TBOpH:
A lenti tablazat tartalmazza a KRATOS SAFETY csatlakozo-termékesalad tagjait anyag és nyitasi szélesség szerint:
Allolev tabel niitab KRATOS SAFETY poolt toodetud karabiinide mater]all ja nende avanemist:

Turpmak sniegtaja tabula ir noraditi KRATOS SAFETY izgatavoto sav1enota}u materiali, ka arT to atveres izm@rs:

Ztov ak6rov00 TivoKag avaeipovtal Te VMKGE TV Kpikov acpaisiog tng etopsiog KRATOS SAFETY kot Ta avoiypotd Tovg:

MATERIAL REF. NO. OPENING (mm)
FA 50101 17 18
FA 50101 17B 15
Acier / Steel FA 50102 17 17
. ., FA 50 202 17 16
Stahllegierung / Acero de aleacion FA 50 203 11 115
Acciaio / Staallegering EA50 203 20 20
Stal / Liga de ago FA 50 207 55 50,8
Legeringsstal / Terasseos Eﬁ gg gig gg gg
Stallegering / Legerat stal FAS0 216 55 5
Jeklo / Gelik FA50 224 18 18
Ocel / Ocel’ FA 50 225 23B 23
Celik / Celik FA 50 301 23 22
’ . FA 50 301 23B 22
Crovana / Acél FA 50 400 16 18
Terauds / Atoait FA50 401 10 10
FA 60 016 06 95
FA 20 502 00B 135
Acier inoxydable / Stainless steel / Acciaio inox / Roestvrij staal FA 50 106 22 225
Nichtrostender Stahl / Acero inoxidable / Stal nierdzewna /
Ago inoxidéavel / Rustfrit stdl / Ruostumaton terés / FAS50209 14 140
Rustfritt stal / Rostfritt stdl / Nerjavno jeklo / Paslanmaz gelik / FA 50210 11 110
Nerezova ocel / Nehrdzavejuca ocel’ / Nehrdajuci ¢elik /
Nerdajuci celik / Hepwiaema cromana / Rozsdamentes acél / FA50 211 75 75
Neriisgjoss terauds / Avo&eidmto atodht FA 50 305 16 16.5
FA 50 103 22 225
FA 50 103 22B 18,5
FA 50 104 24 24
FA 50 105 22 22,5
FA 50 105 22B 185
. . . FA 50 107 15B 15
Alliage aluminium / Aluminium alloy FA50 201 2 21
Aluminiumlegierung / Aluminio FA 50 201 228 20
FA 50 206 22 225
Alluminio / Aluminiumlegering FA 50 208 60 60
. . . - FA 50208 11 100
Stopow aluminium / Liga de aluminio FA50 212 21 21
Aluminiumslegering / Alumiiniseos EA §0 214 60 60
FA 50217 22 21
Aluminiumslegering / Aluminiumlegering FA 50217 22B 20
- L . FA 50 218 60 60
Aluminijeva zlitina / Aliiminyum alagim EA50 210 14B 7
PP P FA 50220 2 1
Hlinikova slitina / Hlinikové zliatina FA 50221 17 7
Aluminijska legura / Aluminijumska legura FA 50 226 60 60
i FA 50 227 60 60
Anymununesa crnas / Aluminiumétvozet FA 50 228 18B 18
o ) ] FA 50 229 25B 25
Aluminija sakausgjums / Kpéypa alovpviov FA 50 302 2 T
FA 50 302 22B 195
FA 50 303 2 225
FA 50 304 22 22
FA 50 304 22B 19,5
FA 60 016 02 60
Diélectrique / Dielectric / Dielektrisks / Amhextpuco ;2 gg S g ig ig
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MARQUAGE / LABELLING / KENNZEICHNUNG / MARCACION / MARCATURA / MERKTEKEN /,OgNACZENIAI ETIQUETA/
MARKNING / MERKINNAT / MERKING / MARKNING / MARKALAMA / OZNAKE / OZNACEN{ VYROBKU/ OZNACENIE /
OZNAKA/ MAPKHPOBKA / JELOLES / MARKEJUMS / CHMANZH
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|E| BATCH NO. XXXXXXXX (or XX XX XX) SERIAL NO. XXXX (or XXXXXXXXXXX)

La référence du produit / The product reference / Artikelnummer des Produkts / La referencia del producto / Riferimento del prodotto
| De referentie van het product / Nr referencyjny produktu / A referéncia do produto / Produktreferencen / Tuotteen viite / Produktets
referansenummer / En produktreferens / Sklic za izdelek / Uriin referansini / Oznac¢eni vyrobku / Referenéné &islo vyrobku / Referentni broj
proizvoda / Referentni broj proizvoda / Pepepentnu nanuu na npoxykra / A termék hivatkozasi szama / Toote ref.nr / Izstradajuma atsauces
numurs / Kedkog mpoiovtog

Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 et de la conformité avec la norme harmonisée selon EN 362:2004 démontrée
par ’organisme notifi¢ N°0598 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425 and shown to comply with Harmonized Standard
as per EN 362:2004 by Notified body N°0598 / Konformititserklirung mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425 und Ubereinstimmung mit der
harmonisierten Norm nach EN 362:2004 durch die notifizierte Priifstelle Nr. 0598 / Indicacion de la conformidad con el Reglamento EPI (UE)
2016/425 y de la conformidad con la Norma Armonizada segiin EN 362:2004 demostrada por el organismo notificado N°0598 / Indicazione
di conformita al regolamento DPI (UE) 2016/425 e conformita alla norma armonizzata secondo EN 362:2004 dimostrata dall’organismo
notificato n. 0598 / Verklaring van overeenstemming met de PBM-verordening (EU) 2016/425 en overeenstemming met de geharmoniseerde
norm volgens EN 362:2004, aangetoond door de aangemelde instantie nr. 0598 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie $rodkow
ochrony indywidualnej (UE) 2016/425 oraz zgodnosci z norma zharmonizowana wg EN 362:2004 wykazane przez jednostke notyfikowana nr
0598 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento EPI (UE) 2016/425 e conformidade com a norma harmonizada de acordo com a EN
362:2004 demonstrada pelo Organismo Notificado No. 0598 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU) 2016/425 og overholdelse
af den harmoniserede standard i henhold til EN 362:2004 pavist af bemyndiget organ nr. 0598 / llmoitus ilmoitetun laitoksen nro 0598
osoittamasta henkilénsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta ja yhdenmukaistetun standardin noudattamisesta standardien EN
362:2004 ja mukaisesti. / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen (EU) 2016/425 og samsvar med den harmoniserte standarden i
henhold til EN 362:2004 pavist av meldt organ nr. 0598 / Angivande av dverensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 och
overensstimmelse med den harmoniserade standarden enligt EN 362:2004 visat av anmélt organ nr 0598 / Navedba skladnosti z Uredbo
o zasCitni zascCiti (EU) 2016/425 in skladnosti z usklajenim standardom v skladu z EN 362:2004, ki ga je priglasil organ §t. 0598 / KKD
Yonetmeligi (AB) 2016/425e uygunluk géstcrgcsi ve EN 355:2002’ye gore uyumlastirilmig standarda uygunluk, onaylanmis kurulus N°0598
tarafindan gdsterilmistir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425 a shoda s harmonizovanou normou podle EN 362:2004 prokazané
oznimenym subjektem &. 0598 / Oznagenie suladu s nariadenim o OOP (EU) 2016/425 a siilad s harmonizovanou normou podl'a EN 362:2004
preukazané notifikovanym organom ¢. 0598 / Oznaka sukladnosti s Uredbom o OZO (EU) 2016/425 i uskladenosti s uskladenim standardom
prema EN 362:2004, koju je pokazalo prijavljeno tijelo br. 0598 / Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425
i usaglagenosti sa harmonizovanim standardom prema EN 362:2004, koju je pokazalo prijavljeno telo br. 0598 / Mnukanys 3a CbOTBETCTBHE
¢ Pernament 3a JITIC (EC) 2016/425 u chorBeTCTBHE C XapMOHU3MpaHHs cTaHaapt cbriacHo EN 362:2004, nemMoHcTpUpan oT HOTH(GULMPaH
opran Ne 0598 / Az (EU) 2016/425 egyéni véddeszkoz-eldirasoknak valo megfelelés, valamint az EN 362:2004 szerinti harmonizalt
szabvanynak valo megfelelés jelzése, amelyet a 0598. szamu bejelentett szervezet igazolt / Teavitus vastavuse kohta isikukaitsevahendite
madrusele (EL) 2016/425 ja harmoneeritud standardile vastavalt standarditele EN 362:2004, mille tdendab teavitatud asutus nr 0598 / Norade
par atbilstibu IAL regulai (ES) 2016/425 un saskanotajam standartam saskana ar EN 362:2004, ko apliecinajusi pazinota institiicija Nr. 0598
1"Evdei&n cuppopeoong mpog tov kavoviopd MAIT (EE) 2016/425 kot Guppopeeong mpog 1o evappovicuévo npotomo EN 362:2004 6nmg
OMOSEIKVIETOL OO TOV KOWVOTOUUEVO OpYaVIGHO LT aptd.°0598

Nom du fabricant / Manufacturer's name / Herstellername / El nombre del fabricante / Nome del fabbricante / De naam van de fabrikant /
Nazwa producenta / O nome do fabricante / Fabrikantens navn / Valmistajan nimi / Produsentens navn / Tillverkarens / Ime proizvajalca /
imalatginin ad1 / Jméno vyrobce / Nézov vyrobeu / Naziv proizvodaca / Naziv proizvodaca / Mme na npoussoautens / Gyarto neve / Tootja
v0i maaletooja margistus / Razotaja nosaukums / Enovopia katackevaot

La résistance mini du produit en kN / The minimum resistance of the product in kN / Der Mini Widerstand des Produktes kN / La resistencia
mini del producto kN / La resistenza minima del prodotto kN / De minimale sterkte van het product kN / Minimalna sita kN produktu / A
resisténcia minima do produto kN / Den mindste styrke af produktet kKN / Lujuus tuotteen kN /Minste styrke produktet kN / Den minsta
tillitna styrkan av produkten kN / Minimalna trdnost proizvoda kN / Uriiniin kN minimum kuvvet / Minimélni odolnost vyrobku je v KN /
Minimélna odolnost’ vyrobku v kN / Minimalna otpornost proizvoda u kN / Minimalna otpornost proizvoda u kN / MunumaiHa yctoiuuBoct
Ha npoaykra B kN / A termék minimalis ellenallasa kN-ben / Seadme minimaalne vastupidavus kN / Izstradajuma minimala izturiba (kN) /
ELéyiotm avroy) tov mpoidvrog oe kN

Le N° de la norme a laquelle le produit est conforme et son année / The number of the standard to which the product conforms and its year /
Angabe der Norm, der das Produkt entspricht, sowie der Jahreszahl / EI N° de la norma con la cual el producto esta en conformidad y su afio
/N° della norma alla quale il prodotto ¢ conforme e relativo anno / De norm waaraan het product conform is en zijn jaar / Nr i rok normy, z
ktora produkt jest zgodny / O nimero da norma com a qual o produto esta em conformidade e o respectivo ano / Nummeret pa den standard,
som produktet stemmer overens med, samt &ret / Normin numero, jonka mukainen tuote on, ja sen vuosi / Nummer og ar for standarden som
produktet er produsert i henhold il / Nr. for den standard som produkten uppfyller samt aret / St. standarda, s katerim je izdelek skladen in leto
njegove objave / Uriiniin uygun standart ve yil N° / Cislo normy, které vyrobek odpovida a jeho rok / C. normy, v stlade s ktorou bol vyrobok
vyrobeny, a rok / Broj standarda s kojim je proizvod uskladen te njegova godina / Broj standarda sa kojim je proizvod usaglasen te njegova
godina / Ne u rojuua Ha cTa / HAApTa, HAa KOWTO NPOAYKTHT ChOTBETCTBA / Azon szabvany szama és éve, amelynek a termék megfelel / EN
standard ja selle aasta / Standarta, kuram izstradajums atbilst, numurs un gads / AptOpdg tov TpoTHTOL E TO 0TOI0 CLUHLOPPMVETAL TO TPOTOV
Ko £70G £K300TG 0VTOD EN362:2004
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Indication de la conformité avec le réglement EPI (UE) 2016/425 tel que retranscrit dans la législation britannique et de la conformité avec la
Norme Désignée selon EN 362:2004 démontrée par I’organisme agréé N°0120 / Indication of conformity with PPE Regulation (EU) 2016/425
as retained in UK law and shown to comply with Designated Standard as per EN 362:2004 by Approved body N° 0120 / Nachweis der
Konformitdt mit der PSA-Verordnung (EU) 2016/425, wie im britischen Recht festgehalten und entspricht nachweislich durch die notifizierte
Priifstelle Nr. 0120 der designierten Norm gemifs EN 362:2004 / Indicacion de la conformidad del Reglamento EPI (UE) 2016/425, tal como
se ha transcrito en la legislacion del Reino Unido, y de la conformidad con la Norma Designada segiin la norma EN 362:2004, demostrada
por el organismo notificado N°0120 / Indicazione di conformita al regolamento sui DPI (UE) 2016/425 come riflesso nella legge del Regno
Unito e conformita allo standard designato secondo EN 362:2004 dimostrata dall’ente approvato n. 0120 / Indicatie van naleving van PBM-
verordening (EU) 2016/425 zoals weergegeven in de Britse wetgeving en naleving van Designated Standard volgens EN 362:2004 aangetoond
door goedgekeurde instantie nr. 0120 / Wskazanie zgodnosci z rozporzadzeniem w sprawie srodkow ochrony osobistej (UE) 2016/425
odzwierciedlone w prawie brytyjskim oraz zgodno$¢ z wyznaczonym standardem zgodnie z EN 362:2004 wykazana przez zatwierdzony organ
nr 0120 / Indicagdo de conformidade com o Regulamento PPE (UE) 2016/425 conforme refletido na lei do Reino Unido e conformidade com a
Norma Designada de acordo com EN 362:2004 demonstrada pelo 6rgdo aprovado n°® 0120 / Angivelse af overholdelse af PPE-forordning (EU)
2016/425 som afspejlet i britisk lovgivning og overholdelse af den udpegede standard i henhold til EN 362:2004 demonstreret af godkendt organ
nr. 0120 / Indikaatio henkilonsuojainten asetuksen (EU) 2016/425 noudattamisesta Ison-Britannian lain: innon mukaisesti ja hyviksytyn
elimen nro 0120 osoittamana standardien EN 362:2004 mukaisen standardin noudattamisesta / Indikasjon pa samsvar med PPE-forordningen
(EU) 2016/425 som reflektert i britisk lovgivning og samsvar med angitt standard i henhold til EN 362:2004 demonstrert av godkjent organ nr.
0120 / Angivande av overensstimmelse med PPE-forordningen (EU) 2016/425 som aterspeglas i brittisk lagstiftning och 6verensstimmelse
med designerad standard enligt EN 362:2004 visat av godkint organ nr 0120 / Navedba skladnosti z Uredbo o zas¢itni zas¢iti (EU) 2016/425,
kot se odraza v zakonodaji Zdruzenega kraljestva, in skladnost z dolo¢enimi standardi v skladu z EN 362:2004, ki jih potrdi odobreni organ
§t. 0120 / Birlesik Krallik yasalarina aktarildig sekliyle KKD Yo6netmeligi (AB) 2016/425°e uygunluk ve EN 355: 2002’ye gore Belirlenmis
Standart ile uyumluluk, 0120 sayili onayli kurulus tarafindan kanitlanmistir / Oznaceni shody s nafizenim OOP (EU) 2016/425, jak se
odrazi v pravnich predpisech Spojeného kralovstvi, a shoda s uréenou normou podle EN 362:2004 prokazana schvalenym organem ¢&. 0120
/ Oznacenie suladu s nariadenim OOP (EU) 2016/425 vyjadrené v pravnych predpisoch Spojeného kralovstva a stlad s uréenou normou
podla EN 362:2004 preukazany schvélenym organom ¢. 0120 / Oznaka uskladenosti s Uredbom o zastitnoj opremi (EU) 2016/425 kako se
ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost s utvrdenim standardom prema EN 362:2004, koju je pokazalo odobreno tijelo br. /
Oznaka usaglasenosti sa Uredbom o li¢noj zastitnoj opremi (EU) 2016/425 koja se ogleda u zakonu Ujedinjenog Kraljevstva i uskladenost sa
utvrdenim standardom prema EN 355: 2002, koju je pokazalo odobreno telo br. 0120 / Mraukamus 3a ceorBercTBHe ¢ Permamenta 3a JIIIC
(EC) 2016/425, xakTo € 0Tpa3eHO B 3aKOHOAATEICTBOTO Ha OOGEMHEHOTO KPAJICTBO, M CHOTBETCTBHE C OMPE/ICNEHHUs CTAHIApPT CHIIACHO
EN 362:2004, nemoncTpupano ot omobpen opran Ne 0120 / Az (EU) 2016/425 egyéni védoeszkoz-elSirasoknak valo megfelelés jelzése az
Egyesiilt Kiralysag jogszabilyaiban és az EN 362:2004 szerinti kijeldlt szabvanynak valé megfelelés, amelyet a 0120. szamu jovahagyott
testiilet bizonyitott / Naide vastavusest isikukaitsevahendite médrusele (EL) 2016/425, nagu see on kajastatud Uhendkuningriigi seadustes,
ja vastavuse madratud standardile vastavalt standarditele EN 362:2004, mille tdendab heakskiidetud asutus nr 0120 / Norade par atbilstibu
TAL regulai (ES) 2016/425, kas atspogulota Apvienotas Karalistes likumos, un atbilstiba izraudzitajam standartam saskana ar EN 362:2004,
ko apliecinajusi apstiprinata struktiira / 'Evdei&n cvppoppoong mpog tov kavoviopo (EE) 2016/425 yu to péoa atopukng mpootaciog (MAIT)
onwg avtikotontpiletol o Ppetavviky vopobesio kot cuppdpemong tpog 1o kabopiopévo npdturmo EN 362:2004, 6meg amodetkvietot omd
Tov dlamiotevpévo opyaviopud v’ apif.°0120

La classe du connecteur / The class of the connector / Klasse Connector / Clase de conector / Classe Connector / Klasse Connector / Klasa
zlacza/ Classe Connector / Klasse Connector / Luokka liitin / Klasse Connector/ Klass Connector / Razred Connector / Siif Baglayici / Ttida
konektoru / Karabina triedy / Karabiini/turvakonksu klass / Razred spone / Razred karabinera / Kiiac na cheaunntens / A csatlakozo osztalya
/ Karabiini/turvakonksu klass / Savienotaja klase / Kidon kpikov ac@oadeiog B/T/IAIQ/M

Lire la notice d’instruction avant utilisation / Read the instructions before use / Vor der Benutzung Gebrauchsanleitung lesen / Lea el folleto de
instrucciones antes de su utilizacion / Prima dell’uso leggere le istruzioni / Lees de instructichandleiding voor gebruik / Przed uzyciem nalezy
zapoznac si¢ z instrukcja / Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar / Laes instruktionshzftet for ibrugtagning / Lue kiyttohje ennen
kdyttod / Les instruksene for bruk / Las bruksanvisningen innan anvindning / Pred uporabo preberite navodila za uporabo / Kullanmadan 6nce
kullanim kilavuzunu okuyun / Pfed pouzitim si pfectéte navod / Pred pouzitim si pre¢itajte navod na pouzitie / Procitati upute prije upotrebe
/ Procitati uputstvo pre upotrebe / IIpouerere nHCTpyKIMATa Npemu ynorpeda / Hasznalat el6tt olvassa el a felhasznaloi kézikonyvet / Enne
kasutamist tutvu kasutusjuhendiga / Pirms lietosanas izlasiet lietoSanas instrukcijas / IIpw and ™ ypfion dwfdote 1o eyyepidio odnyidv

Le N° de lot / The batch number / Losnummer / E1 N° de lote / N° di lotto / Het serienummer / Nr serii / O niimero de lote / Partiets nummer /
Erén numero / Varepartiets nummer / Partinumret / Parti numarasi / St. Paketa / Cislo Sarze / Cislo SarZe / Serijski broj / Serijski broj / Készlet
szama / Partijas numurs / [Tapruzen Ne / Partijos Nr. / ApiOpog moptidog

N individuel dans le lot / The individual number within the batch / Individuelle Nummer des Artikels innerhalb des Loses / El n° individual en
el lote / Numero individuale nel lotto / Het individuele nummer in de serie / Numer sztuki w serii / Nmero individual no lote / Det individuelle
nummer i partiet / Mikidn yksittiinen eriissi / Unike nummer i varepartiet / Personligt partinumret / Cok higbir bireysel / St.posameznega
elementa v seriji / Samostatné Cislo bez Sarze / Individuélne ¢islo Sarze / Pojedina¢ni broj unutar serije / Pojedinacni broj unutar serije /
Egyedi jelz6szam a készletben / Individualais numurs partijas ietvaros / MumuBHyanen Homep B maptunara / Individualus numeris partijoje
1 Avayvopiotikog optBpog oty naptide
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Cette notice doit étre traduite par le revendeur dans la langue du pays ou I’équipement est utilisé (excepté si la traduction est fournie par le fabricant).
Pour votre sécurité, respectez strictement les consignes d’utilisation, de vérification, d’entretien et de stockage.

La société KRATOS SAFETY ne peut étre tenue responsable pour tout accident direct ou indirect survenu a la suite d’une utilisation autre que celle
prévue dans cette notice, ne pas utiliser cet équipement au-dela de ses limites ! L'utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les
personnes qui ne sont pas en mesure d’assumer ces responsabilités ne devront pas utiliser ce produit. Avant d’utiliser cet équipement, vous devez lire et
comprendre toutes les instructions d’utilisation de cette notice.

MODE D’EMPLOI ET PRECAUTIONS :
Un connecteur est un équipement de protection individuelle, il doit étre attribué a un utilisateur unique (il ne peut étre utilisé que par une personne a
la fois).

Un connecteur est utilis¢é pour raccorder 2 ou plusieurs composants d’un systéme antichute. En régle générale, tous les
composants ont des éléments de fixation qui peuvent faciliter le raccordement a I’autre composant.

Un connecteur peut également étre utilisé comme terminaison d'ancrage d'une longe, d'une longe a absorbeur d’énergie,

Un connecteur sans fermeture automatique ou a verrouillage manuel ne peut étre utilisé que lorsque I’utilisateur n’a pas a se connecter/déconnecter
fréquemment.

Un connecteur ne doit jamais étre chargé sur le doigt d’ouverture.
Les maillons rapides (classe Q) ne doivent étre utilisés que lorsque les connexions sont rares. La sécurité des maillons rapides n’est assurée que lorsque
le vissage est complet. Assurez-vous toujours de ce point en les serrant TOTALEMENT.

La longueur du connecteur doit étre prise en compte lorsqu’il est utilisé dans un dispositif antichute.

Evitez les situations qui peuvent réduire la résistance des connecteurs, par exemple connexion & des larges sangles.

Spécificités :

- Les références FA 60 016 02 et FA 60 016 06 sont des connecteurs spécifiques, destinés a étre utilisés en combinaison avec notre Perche télescopique
(Réf. FA 60 016 05) pour connexion a distance. Voir Notice de la Perche pour plus de détails.

- Les connecteurs FA 50 208 60 et FA 50 218 60 peuvent étre utilisés en combinaison avec notre Perche de sauvetage (Réf. FA 70 020 00) pour
connexion a distance. Voir Notice de la Perche de sauvetage pour plus de détails.

Un connecteur est congu pour minimiser le risque et le danger de chutes de hauteur. Cependant, n’oubliez pas qu’aucun élément du systéme antichute ne
peut fournir une protection compléte et des soins doivent toujours étre pris dans I’exercice des activités a risque.
Le point d’ancrage du systéme antichute doit étre situé au-dessus de I’utilisateur (R>12kN - EN795:2012).

La lisibilit¢ du marquage du produit doit étre vérifiée périodiquement.

L’équipement doit étre relié¢ a un point d’ancrage (R>12kN - EN795:2012). Vérifiez que le travail soit effectué¢ de maniere a limiter I’effet pendulaire,
le risque et la hauteur de chute. Pour des raisons de sécurité et avant chaque utilisation, assurez-vous qu’en cas de chute, aucun obstacle ne s’oppose au
déroulement normal du systéme antichute (espace libre sous les pieds de I’utilisateur). Le tirant d’air sous les pieds de I'utilisateur doit étre au minimum
de : voir notice de I"antichute.

Avant et pendant I"utilisation, nous vous recommandons de prendre les dispositions nécessaires a un éventuel sauvetage en toute sécurité.

Attention aux risques qui peuvent réduire les performances de votre équipement, et donc la sécurité de I"utilisateur, si celui-ci est exposé a des températures
extrémes (<-30°C ou > 50°C), des expositions climatiques prolongées (UV, humidité), a des agents chimiques, a des contraintes électriques, aux torsions
induites dans le systéme antichute en utilisation, aux arétes vives, aux frottements ou coupures...

Cet équipement doit étre utilisé uniquement par des personnes formées, compétentes et en bonne santé, ou sous la supervision d’une personne formée et
compétente. Attention ! Certaines conditions médicales peuvent affecter la sécurité de Iutilisateur. En cas de doute, contactez votre médecin.

Vérifiez avant chaque utilisation ’état du connecteur : s’assurer qu’il fonctionne correctement (verrouillage/ouverture), aucune déformation, pas de
corrosion, pas de dégats. Les marquages doivent rester lisibles. En cas de doute sur I’état du produit, ou apres une chute, il ne doit plus étre réutilisé (il
est recommandé de 1’identifier « HORS SERVICE ») et étre retourné au constructeur ou a une personne compétente, mandatée par celui-ci.

1l est interdit de supprimer, de rajouter ou de rempl un 1 du

q ! P

COMPATIBILITES D’EMPLOI :

Un connecteur doit étre incorporé dans un systéme d’arrét des chutes tel que défini dans la fiche descriptive (EN363) afin d’assurer que 1’énergie
développée lors de I’arrét de la chute soit inférieure a 6 kN. Un harnais d’antichute (EN361) est le seul dispositif de préhension du corps qu’il soit
permis d’utiliser. Les systémes antichutes doivent étre reliés a un harnais EN361, par I’intermédiaire d’un connecteur EN362, sur un point d’accrochage
signalé par un A ou sur deux points d’accrochages signalés par un A/2. Il peut étre dangereux de créer son propre systéme antichute dans lequel chaque
fonction de sécurité peut interférer sur une autre fonction de sécurité. Ainsi, avant toute utilisation, reportez-vous aux recommandations d’utilisation de
chaque composant du systéme.

VERIFICATION :

La durée de vie indicative du produit est illimitée, mais elle peut étre augmentée ou diminuée en fonction de I'utilisation et/ou des résultats des vérifi-
cations annuelles.

L’équipement doit étre systématiquement vérifi¢ en cas de doute, de chute et au minimum tous les douze mois par le constructeur ou une personne
compétente*, et dans le respect strict des modes opératoires d’examen périodique du fabricant (et en particulier des Guides d’inspection réf. GI XX-
XXXXXX-XX), afin de s’assurer de sa résistance et donc de la sécurité de I"utilisateur.

*: consultez la définition d’une personne compétente sur notre site internet dans la rubrique : Infos/Conseils techniques.

La fiche descriptive doit étre complétée (par écrit) aprés chaque vérification du produit ; la date de vérification et la date de la prochaine vérification
doivent étre indiquées sur la fiche descriptive, il est également recommandé d’inscrire la date de la prochaine vérification sur le produit.

ENTRETIEN ET STOCKAGE : (Consignes a respecter strictement)

Pendant le transport, éloigner le connecteur de toute partie coupante et conserver dans son emballage. Nettoyez-le avec un chiffon de coton ou une brosse
douce. Ne pas utiliser d'éléments abrasifs. Les parties métalliques peuvent étre essuyées avec un chiffon imbibé d’huile de vaseline. L’eau de javel et
les détergents sont rigoureusement prohibés. Le connecteur doit étre rangé dans un local tempéré, sec et aéré dans son emballage, a I’abri des rayons du
soleil, de la chaleur et des produits chimiques.
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This guide must be translated by the dealer into the language of the country of use (except if the translation is provided by the manufacturer).

For your safety, comply strictly with the instructions for use, verification, maintenance and storage.

KRATOS SAFETY cannot be held liable for any direct or indirect accident occurring as a result of use other than provided for in this notice; do not
use this equipment beyond its capabilities! The user is responsible for the risks to which he is exposed. People who do not assume their responsibilities
should not use this product. Before using this equipment, you must read and understand all usage instructions in this guide.

USE AND PRECAUTIONS:

The connector is a piece of personal protection equipment, it should be allocated to a single user (it can only be used by one person at a time).

A connector is used for connecting two or more components of a fall arrest system. Generally, all components have attachment elements, which can
facilitate easy connection to the other component.

A connector can also be used as a fixed termination in a lanyard or energy absorber.

For connector without self-closing and manual locking gate, it is recommended that they should only be used where the user does not have to attach and
remove the connector frequently.

A connector should never be loaded across its gate.

Screw link (class Q) connectors should only be used where connections are infrequent. Screw link connectors are only safe for use when the screw
motion gate is fully closed. Ensure this by tightening them to the last possible point.

The length of connector should be taken into account when used in a fall arrest system.
Avoid situation that may reduce the strength of connector, e.g. connecting to wide strap.

Special features:

- The ref. nos. FA 60 016 02 and FA 60 016 06 are specific connectors, designed to be used in combination with our Telescopic Pole (Ref. FA 60 016
05) for connecting at a distance. See the Telescopic Pole user instructions for further information.

- The connectors FA 50 208 60 and FA 50 218 60 can be used in combination with our Rescue Pole (Ref. FA 70 020 00) for connecting at a distance.
See the Rescue Pole user instructions for further information.

A connector is designed to minimize the risk and the danger of falling from height. However, always remember that no item of PPE can provide full
protection and care must always be taken while carrying out the risk related activity. The anchorage point of the fall arrest system should be situated
above the user (R>12kN - EN795:2012).

Product markings should be checked periodically for legibility.

The equipment should be connected to an anchoring point (R>12kN - EN795:2012). Check that work can be carried out so as to limit the pendulum
effect, the risk and height of a fall. For safety reasons before each use, make sure that no obstacle can prevent the device unwinding normally in the event
of a fall (free space under the user’s feet).

Before and during use, we recommend that you take every precaution necessary for an eventual safe rescue.

Pay attention to risks which can reduce the performance of your equipment, and therefore the safety of the user, if it is exposed to extreme temperatures
(<-30 ° C or> 50 ° C), prolonged climatic exposure (UV , humidity), to chemical reagents, to electrical conductivity, to trailing or looping of fall arrest
system to sharp edges, abrasion or cuts
This equipment is for the sole use of people trained, skilled and in good health, or under the supervision of a trained and skilled person. Warning! Certain
medical conditions may affect user safety; if in doubt, consult your doctor.

Check the state of the connector before every use: ensure that it is in a serviceable condition and operates correctly (locking/opening); no deformation, no
corrosion, no damage. Product markings must remain legible. In the event of doubt regarding the condition of the device, or after a fall, the lanyard must
not be reused, should be withdrawn from service (marking it with the words “DO NOT USE” is recommended) and must be returned to the manufacturer
or to a qualified person appointed by the manufacturer.

Do not remove, add or replace any component of the connector.

SUITABILITY FOR USE:

The connector must be used as part of a fall arrest system as defined in the product data sheet (EN363) to guarantee that the dynamic force exerted on
the user during the arrest of a fall is maxi 6 kN. A fall arrest harness (EN361) is the only body gripping device that may be used. A harness should be
connected to a fall arrest system by EN362 connectors. Attachment points that are not marked A or A/2 must not be used for connecting a fall prevention
device. It may be dangerous to create one’s own fall arrest system where each safety function can interfere with another safety function. Read the
recommendations on using each component in the system before use.

VERIFICATION PROCEDURE:

The recommended service life of the equipment is unlimited, but it may be increased or reduced according to use and/or the results of the annual
inspections.

Thg equipment should be inspected if there is any doubt, or following a fall, and at least annually, by the manufacturer or a competent person* and in
strict compliance with the manufacturer’s periodic inspection procedures (and in particular the inspection guides ref. GI XX-XXXXXX-XX) to check
its strength and therefore the user’s safety.

*: refer to the definition of a competent person on our website under: Info/Technical Advice.

The product data sheet should be completed (by writing) after each verification, date of inspection and date of next inspection must be indicated on the
data sheet, it is also recommended to put date of next inspection on the product.

SERVICING AND STORAGE: (Comply strictly with these instructions)

During transport, keep the connector in its packaging, well away from any cutting surface. Clean it with cotton cloth or soft brush. Do not use any
abrasive material. The metal parts should be wiped with a cloth impregnated with paraffin oil. Never use bleach or detergents. The connector should be
stored in its packaging in a warm, dry, ventilated place, protected from sunlight, heat and chemicals.
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Diese Hinweise miissen vom Héndler in die Sprache des Landes iibersetzt werden, in dem die Ausriistung verwendet wird (es sei denn, die Ubersetzung
wird vom Hersteller mitgeliefert).

Zu Threr eigenen Sicherheit empfehlen wir Thnen dringend, die Vorschriften fiir die Benutzung, Priifung, Pflege und Lagerung strikt einzuhalten.

Die Firma KRATOS SAFETY haftet nicht fir Unfille, die direkt oder indirekt darauf zuriickzufiihren sind, dass die Ausriistung anders als in der
vorliegenden Anleitung beschrieben verwendet wurde. Die Ausriistung darf nicht iiber die Anwendungsgrenzen hinaus verwendet werden. Der Benutzer
haftet fiir die Gefahren, welchen er sich aussetzt. Personen, die diese Verantwortung nicht tibernehmen konnen, diirfen dieses Produkt nicht verwenden.
Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, miissen Sie alle in dieser Anleitung gegebenen Anweisungen zum Gebrauch griindlich lesen und verstehen.

GEBRAUCHSANWEISUNG UND SICHERHEITSHINWEISE:

Ein Karabiner ist eine personliche Schutzausriistung und gehért einem einzigen Benutzer (er darf jeweils nur von einer Person verwendet werden).

Ein  Verbinder ~ wird zum  Verbinden von 2  oder mehreren  Bestandteilen  einer  Absturzsicherung  verwendet.
Im Allgemeinen haben alle Bestandteile Befestigungselemente, die das Verbinden mit dem anderen Bestandteil erleichtern.

Ein Verbinder kann auch als Verankerungsabschluss an einer Leine, einer Leine mit Energieabsorptionsvorrichtung usw. verwendet werden.

Ein nicht automatisch schlieBender Verbinder oder ein Verbinder mit manuellem Verschluss kann nur verwendet werden, wenn sich der Benutzer nicht
héufig an-/abzustecken braucht. R
Ein Verbinder darf auf keinen Fall auf dem Offnungsfinger belastet werden.

Schnellkupplungen (Klasse Q) diirfen nur verwendet werden, wenn die Betdtigungen selten sind. Die Sicherheit von Schnellkupplungen ist nur gewahrt,
wenn das Verschrauben komplett erfolgt. Vergewissern Sie sich auf jeden Fall, indem Sie sie KOMPLETT zuschrauben.

Die Lénge des Verbinders muss beriicksichtigt werden, wenn er in einer Absturzsicherung verwendet wird.

Situationen, die die Widerstandsféhigkeit der Verbinder verringern konnen, wie zum Beispiel die Verbindung mit breiten Gurten, miissen vermieden
werden.
Besonderheiten:

- Die Art.-Nr. FA 60 016 02 und FA 60 016 06 sind spezifische Verbinder, die dafiir ausgelegt sind, in Kombination mit unserer Teleskopstange (Art.-
Nr. FA 60 016 05) fiir eine Verbindung aus der Entfernung verwendet zu werden. Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung des Stabs.

- Die Verbinder Art.-Nr. FA 50 208 60 und FA 50 218 60 konnen in Verbindung mit unserem Rettungsstab (Art.-Nr. FA 70 020 00) fiir eine Verbindung
aus der Entfernung verwendet zu werden. Einzelheiten entnehmen Sie bitte der Betriebsanleitung des Rettungsstabs.

Verbinder werden konzipiert, um das Risiko und die Gefahr von Abstiirzen aus grofierer Hohe zu minimieren. Bedenken Sie jedoch, dass kein einzelnes
Element der Absturzsicherung einen kompletten Schutz bieten kann, und dass gefahrentrachtige Situationen immer besonderer Sorgfalt bediirfen.

Der Verankerungspunkt des Auffangsystems muss sich oberhalb des Benutzers befinden (R>12kN - EN795:2012).

Die Lesbarkeit der Produktkennzeichnung muss regelmiBig gepriift werden.

Die Ausriistung muss mit einem Ankerpunkt verbunden sein (R>12kN - EN795:2012). Stellen Sie sicher, dass die Arbeiten so ausgefiihrt werden, dass
die Pendelwirkung sowie das Sturzrisiko und die Sturzhohe moglichst gering gehalten werden. Vergewissern Sie sich aus Sicherheitsgriinden vor jedem
Einsatz, dass bei einem Sturz kein Hindernis das Abrollen behindert (geniigend Freiraum unter den Fiifien des Benutzers). Die Durchgangshéhe unter
den Fiilen des Benutzers muss mindestens betragen: siche Benutzerhandbuch des Auffangsystems.

Vor und wihrend des Gebrauchs empfehlen wir Ihnen, die ntigen Mafinahmen fiir einen eventuellen Bergungseingriff in aller Sicherheit zu treffen.

Seien Sie sich der Faktoren bewusst, die die Leistung Threr Ausriistung beeintrachtigen kénnten, und damit auch die Sicherheit des Benutzers, und zwar
bei Extremtemperaturen (<-30° C oder > 50 ° C), bei langerem Kontakt mit natiirlichen Faktoren (UV-Strahlen, Feuchtigkeit), Chemikalien, elekmscher
Belastungen, bei einer Torsion am Auffangsystem wihrend der Benutzung, scharfen Kanten, Reibungen, Einschnitte usw.

Diese Ausriistung darf nur von geschultem, kompetentem und gesundem Personal oder unter Beaufsichtigung durch eine geschulte, kompetente Person
verwendet werden. Achtung! Bestimmte gesundheitliche Umstinde konnen die Sicherheit des Benutzers beeintrichtigen: Fragen Sie im Zweifelsfall
Thren Arzt.

Vor jedem Gebrauch muss der Zustand des Verbinders gepriift werden: Sicherstellen, dass er richtig funktioniert (Verriegelung / Offnung); nicht
verformt, verrostet ist, keine Schiden aufweist. Die Markierungen miissen gut lesbar sein. Wenn Zweifel hinsichtlich des Zustands des Gerits bestechen
oder nach einem Sturz, darf es nicht noch einmal verwendet werden (die Anbringung der Kennzeichnung ,,AUSSER BETRIEB* ist empfehlenswert)
und muss an den Hersteller oder eine von ihm beauftragte kompetente Person zuriickgegeben werden.

Es ist verboten, irgendwelche Bestandteile eines Verbinders hinzuzufiigen oder zu ersetzen.

PRODUKTEIGNUNG:

Ein Verbinder muss in Verbindung mit einem Auffangsystem wie in der Produktbeschreibung angegeben verwendet werden (EN 363), um sicherzustellen,
dass die Auffangkrifte unter 6 kN liegen. Ein Auffanggurt (EN 361) ist die einzige Haltevorrichtung am Korper, die verwendet werden darf. Ein
Sicherheitsgeschirr muss an einem Auffangsystemmit Hilfe von Verbindungselementen/Karabinerhaken (EN362) befestigt werden. Aufhéngpunkte, die
keine Kennzeichnung A oder A/2 haben, diirfen nicht zum Verbinden mit einem Auffangsystem verwendet werden. Die Zusammenstellung eines eigenen
Auffangsystems, bei dem jede Sicherheitsfunktion eine andere Sicherheitsfunktion beeintrachtigen kann, ist gefahrlich. Beachten Sie deshalb vor jedem
Einsatz die Verwendungsempfehlungen fiir die einzelnen Systemkomponenten.

PRUFUN

Die ungcf’ahrc Lebensdauer des Produkts ist unbegrenzt, sie kann aber je nach Gebrauchsintensitit und/oder jahrlichen Priifergebnissen verldngert oder
verkiirzt werden.

Die Ausriistung muss im Zweifelsfall, nach einem Absturz oder mindestens alle zwolf Monate vom Hersteller oder einer von ihm beauftragten kom-
petenten Person* unter strenger Einhaltung der Kontrollanweisungen des Herstellers (insbesondere der Inspektionsleitfiden GI XX-XXXXXX-XX)
systematisch gepriift werden, um ihre Festigkeit und daher die Sicherheit des Benutzers sicherzustellen.

*: Was unter einer kompetenten Person zu verstehen ist, erfahren Sie auf unserer Website in der Rubrik: Infos/Technische Beratung.

Das Datenblatt muss (schriftlich) nach chcr Uberpriifung des Produkts vervollstindigt werden, das Priifdatum und das Datum der nichsten Uberpriifung
miissen auf dem Datenblatt angegeben sein; auBerdem wird empfohlen, das Datum der nichsten Uberpriifung auch auf der Ausriistung anzugeben.

PELEGE UND LAGERUNG: (Strikt einzuhalten!)

Wihrend des Transports muss der Verbinder von allen schneidenden Teilen ferngehalten und in seiner Verpackung verwahrt werden. Mit einem
Baumwolltuch oder einer weichen Zahnbiirste reinigen. Keine scheuernden Produkte verwenden. Die Metallteile kénnen mit einem mit Vaselinedl
getrinkten Tuch abgewischt werden. Bleiche und Waschmittel sind streng verboten. Der Verbinder muss in einem trockenen, beliifteten Raum bei
geméBigter Temperatur in seiner Verpackung, vor Sonnenstrahlen, Hitze und Chemikalien geschiitzt gelagert werden.
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Este manual debe ser traducido por el distribuidor al idioma del pais en el que se utilice el equipo, salvo si la traduccion la suministra el fabricante.

Por su seguridad, respete estrictamente las consignas de utilizacion, de verificacion, de mantenimiento, y de almacenamiento.

La empresa KRATOS SAFETY no se hara responsable de cualquier accidente directo o indirecto que sobrevenga a consecuencia de una utilizacion
otra que la prevista en este folleto, jno utilice este equipo mas alla de sus limites! El usuario esta responsable de los riesgos a los cuales se expone. Las
personas que no puedan responsabilizarse no deben utilizar este producto. Antes de usar este equipo, debe leer y entender todas las instrucciones de uso
de este folleto.

INSTRUCCIONES DE USO Y PRECAUCIONES:

Un conector es un equipo de proteccion individual, recomendamos atribuir un conector a cada usuario (el aparato solo puede ser utilizado por una
persona a la vez).

Un conector se utiliza para conectar 2 o varios componentes de un sistema anticaida. Por regla general, todos los componentes tienen elementos de
fijacion que pueden facilitar la conexion al otro componente.

Un conector también puede utilizarse como terminacion de anclaje de una eslinga, de una eslinga con absorbedor de energia,

Un conector sin cierre automatico o de bloqueo manual s6lo puede utilizarse, cuando el usuario no debe conectarse/desconectarse frecuentemente.
Un conector nunca debe cargarse en el dedo de apertura.

Los eslabones réapidos (clase Q) solo deben utilizarse cuando las conexiones son raras. La seguridad de los eslabones rapidos solo esta garantizada
cuando se han atornillado por completo. Cerciorese siempre de ello apretandolos A FONDO.

Debera tenerse en cuenta la longitud del conector cuando se utiliza en un dispositivo anticaida.
Evitar las situaciones que pueden reducir la resistencia de los conectores, por ejemplo conexion en correas anchas.

Especificidades:

- Las referencias FA 60 016 02 y FA 60 016 06 son conectores especificos, destinados a ser utilizados en combinacion con nuestra Pértiga telescopica
(Ref. FA 60 016 05) por conexion a distancia. Véase manual del usuario de la Pértiga telescopica para mayor informacion.

- Los conectores FA 50 208 60 y FA 50 218 60 se pueden utilizar en combinacion con nuestra Pértiga telescopica de rescate (Ref. FA 70 020 00) por
conexion a distancia. Véase manual del usuario de la Pértiga telescopica de rescate para mayor informacion.

El conector se ha pensado para minimizar el riesgo y el peligro de caidas de altura. No obstante, no se olvide que ningun elemento del sistema de
anticaida puede proporcionar una proteccion completa, y siempre debera tenerse mucho cuidado cuando se ejerzan actividades de riesgo.
El punto de anclaje del sistema anticaida debe estar situado por encima del usuario (R>12kN - EN795:2012).

La legibilidad de la marcacion del producto debe ser controlada periodicamente.

El equipo debe unirse con un punto de anclaje (R>12kN - EN795:2012). Controle que el trabajo se efectiie de forma a que se limiten el efecto pendular,
el riesgo y la altura de caida. Por razones de seguridad y antes de cada utilizacion, asegurese de que en caso de caida, ningiin obstaculo pueda oponerse
al desenrollado normal (espacio libre debajo de los pies del usuario). La altura libre por debajo de los pies del usuario debe ser como minimo de: véase
manual del anticaida.

Antes y durante la utilizacion, le recomendamos que tome las disposiciones necesarias para un eventual salvamento en toda seguridad.

Tenga en cuenta los peligros que podrian reducir las prestaciones del equipo y por tanto, la seguridad del usuario, en caso de exposicion a temperaturas
extremas (<-30°C o > 50°C), exposicion prolongada a los elementos (rayos UV, humedad), a productos quimicos, peligros eléctricos, en caso de torsion
del sistema anticaida durante el uso, o aristas vivas, friccion o corte, etc.

Este equipo debe ser utilizado exclusivamente por personas formadas, competentes y bien de salud, o bajo la supervision de una persona formada y
competente. jAtencién! Algunas condiciones médicas pueden afectar la seguridad del usuario, en caso de duda consulte con su médico.

Verifique antes de cada utilizacién el estado del conector: cercidrese de que funciona correctamente (bloqueo/apertura), que no haya ninguna
deformacion, ninguna corrosion ni que esté danado. Las marcaciones deben seguir siendo legibles. En caso de duda sobre el estado del aparato o tras
una caida, no debe ser reutilizado (se recomienda identificarlo como «FUERA DE SERVICIO») y debe ser devuelto al constructor o a una persona
competente, acreditada por ¢l.

En caso de deformacion o de duda, el conector no debe ser utilizado de nuevo.

Queda prohibido aiadir, elimi or 1 Iqui te del
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COMPATIBILIDAD DE EMPLEQ:

Un conector debe incorporarse a un sistema de anticaida como se describe en la ficha de descripcion (EN363) para garantizar que la energia desarrollada
durante la parada de la caida sea inferior a 6 kN. Un arnés anticaida (EN361) es el inico dispositivo de prension del cuerpo que se permite utilizar. Un
arnés debe conectarse a un sistema de anticaida por medio de conectores (EN362). Los puntos de enganche que no tienen las marcas A o A/2 no deben
utilizarse para conectar un sistema de anticaida. Puede resultar peligroso crear su propio sistema anticaida en el cual cada funcion de seguridad puede
interferir sobre otra funcion de seguridad. Asi, antes de usarlo, remitase a las recomendaciones de utilizacion de cada componente del sistema.

VERIFICACION:

La vida 1til del producto es ilimitada, pero esta puede aumentar o disminuir en funcion de la utilizacion o de los resultados de las comprobaciones
anuales.

El equipo debe ser verificado sistematicamente en caso de duda, de caida y como minimo cada doce meses por el fabricante o una persona competente*,
y en estricto cumplimiento con los procedimientos de revision periodica del fabricante (y en particular las Guias de inspeccion ref. GI XX-XXXXXXXX),
con el fin de comprobar su resistencia y, por consiguiente, la seguridad del usuario.

*: consulte la definicion de persona competente en nuestra pagina web, en la seccion: Informacion/Consejos técnicos.

La ficha descriptiva del producto debe rellenarse (por escrito) después de cada comprobacion; se debe indicar en la misma la fecha de la inspeccion y la
fecha de la proxima inspeccion, y también se recomienda que la fecha de la proxima inspeccion se indique en el producto.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO: (Consignas a respetar estrictamente)

Durante el transporte, alejar el conector de las piezas que cortan y conservarlo en su embalaje. Limpielo con un paiio de algodon o un cepillo suave.
No utilizar elementos abrasivos. Las partes metélicas pueden limpiarse con un pafio empapado de aceite de vaselina. La lejia y los detergentes estan
prohibidos terminantemente. EI conector debe guardarse en un local atemperado, seco y aireado en su embalaje, protegido contra los rayos del sol, el
calor y los productos quimicos.
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Le presenti istruzioni devono essere tradotte dal rivenditore nella lingua del paese in cui il dispositivo ¢ utilizzato (tranne nel caso in cui la traduzione
sia fornita dal fabbricante).

Per la vostra sicurezza, rispettare scrupolosamente le disposizioni attinenti 17 uso, la verifica, la manutenzione e lo stoccaggio.

La societa KRATOS SAFETY non pud essere ritenuta responsabile per alcun incidente diretto o indiretto occorso a seguito di un uso diverso da quello
previsto nelle presenti istruzioni. Non utilizzare il presente dispositivo oltre ai limiti previsti! L’utilizzatore ¢ responsabile dei rischi ai quali di espone.
Le persone che non sono in grado di assumersi queste responsabilita non devono utilizzare questo prodotto. Prima di utilizzare il dispositivo, leggere e
comprendere tutte le istruzioni per I’uso contenute nel presente documento.

IMPIEGO E PRECAUZIONI D”USO:

Un connettore di posizionamento al lavoro consiste in un dispositivo di protezione individuale. Si raccomanda di fornire un connettore a ogni utilizzatore
(il dispositivo puo essere usato solo da una persona alla volta).

Un connettore ¢ utilizzato per collegare 2 o pit componenti di un sistema anticaduta. Generalmente, ogni componente ha
elementi di fissazione che possono facilitare il collegamento all’altro componente.

Un connettore puo anche essere utilizzato come termine di ancoraggio di un cordino, di un cordino ad assorbimento di energia,...

Un connettore senza chiusura automatica o a bloccaggio manuale, puo solo essere utilizzato quando 1’utente non deve collegarsi / scollegarsi in modo
frequente.

Un connettore non deve mai essere caricato sul dito di apertura.

Le maglie rapide (classe Q) devono solo essere utilizzati quando i collegamenti sono rare. La sicurezza delle maglie rapide ¢ assicurata solo quando la
forma ¢ interamente chiusa. Si deve sempre controllare questo serrandoli TOTALMENTE.

Si deve tenere conto della lunghezza del connettore quando ¢ utilizzato in un dispositivo anticaduta.

Evitare le situazioni che possono ridurre la resistenza dei connettori, per esempio i collegamenti su cinghie larghe.

Specificita:

- I prodotti FA 60 016 02 e FA 60 016 06 sono connettori specifici pensati per essere utilizzati esclusivamente con 1’ Asta telescopica (Rif. FA 60 016
05) per il collegamento a distanza. Per maggiori informazioni, consultare il manuale d’istruzioni dell’Asta.

- I prodotti FA 50 208 60 e FA 50 218 60 possono essere utilizzati con 1’Asta di salvataggio (Rif. FA 70 020 00) per il collegamento a distanza. Per
maggiori informazioni, consultare il manuale d’istruzioni dell’Asta di salvataggio.

Lo scopo del connettore € di ridurre al minimo il rischio e il pericolo di cadute dall *alto. Tuttavia, non dimenticate che nessun elemento del sistema
anticaduta non puo fornire una protezione completa € si deve sempre prestare attenzione nello svolgimento delle attivita pericolose.
11 punto d”aggancio di dispositivo anticaduta deve essere ubicato al di sopra dell”utente (R>12kN - EN795:2012).

La leggibilita della marcatura del prodotto deve essere verificata periodicamente.

11 dispositivo deve essere collegato a un punto d”ancoraggio (R>12kN - EN795:2012). Verificare che il lavoro sia effettuato in modo da limitare 1” effetto
pendolare, il rischio e |” altezza di caduta. Per motivi di sicurezza e prima di ogni uso, assicurarsi che nessun ostacolo impedisca il normale svolgimento
(spazio libero sotto i piedi dell”utilizzatore). L”altezza libera sotto i piedi dell”utente, deve essere pari ad almeno: vedere istruzioni del dispositivo
anticaduta.

Prima e durante |7 uso, consigliamo di adottare tutte le misure necessarie per un eventuale salvataggio in assoluta sicurezza.

L'utilizzatore deve essere cosciente dei possibili pericoli che possono ridurre le prestazioni del dispositivo e, di conseguenza, la propria sicurezza in
caso di esposizione a temperature estreme (< -30°C o > 50°C), esposizione prolungata agli elementi naturali (raggi UV, umidita), esposizione a prodotti
chimici, vincoli elettrici, torsione del sistema anticaduta in uso o, ancora, spigoli vivi, frizione, taglio, ecc.

11 dispositivo deve essere utilizzato da persone competenti e in buona salute, oppure sotto la sorveglianza di persona edotta e competente. Attenzione!
Determinate condizioni mediche possono incidere sulla sicurezza dell” utilizzatore. In caso di dubbio consultare il proprio medico.

Prima d”ogni uso verificare lo stato del connettore: bisogna verificare che funziona correttamente (bloccaggio / apertura), nessuna deformazione,
nessuna corrosione, nessun danno. Le marcature devono rimanere leggibili. In caso di dubbi sullo stato del dispositivo o dopo una caduta, evitare di
riutilizzarlo (si consiglia di segnalare sullo stesso che ¢ “FUORI USO”) e restituirlo al produttore 0 a una persona competente da esso autorizzata.

E vietata | > aggiunta, la rimozione, o la sostituzione di qual pezzo del ttore.

COMPATIBILITA D’ IMPIEGO:

Un connettore deve essere incorporato in un dispositivo anticaduta, come riportato nella scheda descrittiva (EN363) con lo scopo di garantire che
I’energia prodotta durante I’arresto della caduta sia inferiore a 6 kN. L” imbracatura di dispositivo anticaduta (EN361) ¢ il solo dispositivo di prensione
del corpo che ¢ consentito utilizzare. L”imbracatura deve essere collegata a un sistema anticaduta mediante connettori (EN362). I punti d”aggancio
sono identificati con A 0 A/2, non devono essere utilizzati per il collegamento di un sistema anticaduta. Creare il proprio dispositivo anticaduta in cui
ogni funzione di sicurezza pud interferire su un”altra funzione di sicurezza pud essere pericoloso. Prima di ogni uso, quindi, fare riferimento alle
raccomandazioni d’uso di ogni componente del sistema.

VERIFICA:

La durata indicativa di servizio del prodotto ¢ illimitata (rispettando il controllo annuo da parte di una persona competente autorizzata da KRATOS
SAFETY), ma puo aumentare o ridursi in base all’utilizzo e/o ai risultati delle verifiche annuali.

11 dispositivo deve essere sistematicamente verificata dal produttore o da una persona competente*, e nel rigoroso rispetto delle procedure di revisione
periodiche del produttore (e in particolare delle Guide d’ispezione GI ref XX-XXXXXX-XX), in caso di dubbi, di caduta e almeno a cadenza annuale,
in modo tale da verificarne la corretta resistenza e quindi la sicurezza dell’utilizzatore.

*: per una definizione di persona competente, fare riferimento al nostro sito Internet, sezione: Informazioni/Consigli tecnici.

La scheda descrittiva deve essere completata (per iscritto) dopo ogni controllo del prodotto; la data del controllo e la data del controllo successivo devono
essere indicate sulla scheda descrittiva; si consiglia inoltre di indicare la data del controllo successivo anche sul prodotto stesso.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO: (disposizioni a cui attenersi scrupolosamente)

Nel corso del trasporto, allontanare il connettore di qualsiasi parte tagliente e conservarlo nella sua confezione. Pulirlo con un panno in cotone o
con un spazzolino morbido. Non utilizzare elementi abrasivi. Le parti metalliche possono essere pulite con un panno imbevuto di parrafina liquida.
La candeggina ed i detergenti sono assolutamente proibiti. Il connettore deve essere immagazzinato in un locale temperato, secco e aerato, nella sua
confezione, protetti dalla luce solare, dal calore e dai prodotti chimici.
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Deze handleiding dient te worden vertaald door de doorverkoper in de taal van het land waar de uitrusting wordt gebruikt, tenzij de vertaling wordt
geleverd door de fabrikant.

Voor uw veiligheid dient u de gebruiksinstructies, controle-instructies en instructies voor onderhoud en opslag strikt in acht te nemen.

De maatschappij KRATOS SAFETY kan niet verantwoordelijk worden gehouden voor elk direct of indirect ongeluk dat zich voordoet als gevolg van
een gebruik anders dan het gebruik bedoeld in deze handleiding, gebruik deze uitrusting niet buiten haar grenzen! De gebruiker is verantwoordelijk voor
de risico’s waaraan hij zich blootstelt. Personen die niet in staat zijn om deze verantwoordelijkheid op zich te nemen mogen dit product niet gebruiken.
Alvorens deze uitrusting in gebruik te nemen, dient u alle gebruiksinstructies in deze handleiding zorgvuldig te lezen.

GEBRUIKSAANWIJZING EN VOORZORGSMAATREGELEN:

A-connector is een persoonlijk beschermingsmiddel dat moet worden toegewezen aan een enkele gebruiker (hij mag slechts door een persoon tegelijk
gebruikt worden).

A-connector wordt gebruikt om 2 of meer componenten van een valbeveiligingsverbinding te koppelen. Over het algemeen hebben alle
componenten fixatie-elementen die de koppeling aan een ander component mogelijk maken.

A-connector kan ook worden gebruikt als verankeringuiteinde van een halster, een energieabsorberend halster, enz...

A-connector zonder automatische sluiting of met handmatige vergrendeling, mag alleen worden gebruikt als de gebruiker zichzelf niet regelmatig hoeft
vast te koppelen/los te koppelen.

A-connector mag nooit worden belast op de openingsklauw.

Snelkoppelingen (klasse Q) mogen alleen worden gebruikt als de koppelingen zeldzaam zijn. De veiligheid van snelkoppelingen is alleen gegarandeerd
als ze volledig gesloten zijn. Controleer dit altijd en sluit ze VOLLEDIG.

De lengte van het connector moet meegerekend worden als hij wordt gebruikt in een valbeveiligingsmiddel.
Voorkom situaties die de weerstand van de koppelstukken kunnen verzwakken, bijvoorbeeld verbinding met brede halsters.

Specifieke kenmerken:

- De referenties FA 60 016 02 en FA 60 016 06 zijn specifieke verbindingselementen, bedoeld voor gebruik in combinatie met onze telescopische stang
(ref. FA 60 016 05) voor verbinding op afstand. Raadpleeg de handleiding van de stang voor meer informatie.

- De verbindingselementen FA 50 208 60 en FA 50 218 60 kunnen worden gebruikt in combinatie met onze stang voor reddingswerken (ref. FA 70 020
00) voor verbinding op afstand. Raadpleeg de handleiding van de stang voor reddingswerken voor meer informatie.

A-connector is ontwikkeld voor het beperken van het risico en het gevaar van een val van hoogte. Vergeet echter niet dat geen enkel element van een
valbeveiligingssysteem een volledige bescherming kan bieden en dat er altijd zorgvuldig te werk moet worden gegaan bij risicovolle activiteiten.
Het verankeringpunt van het valbeveiligingssysteem moet zich boven de gebruiker bevinden (R>12kN - EN795:2012).

De leeshaarheid van het merkteken van het product moet regelmatig worden gecontroleerd.

De uitrusting moet verbonden zijn met een verankeringspunt (R>12kN - EN795:2012). Controleer dat het werk zodanig wordt uitgevoerd dat de
slingerbeweging, het risico op een val en de hoogte van een val worden beperkt. Verzeker u er vanwege veiligheidsredenen en voor elk gebruik van dat
er in geval van een val geen enkel obstakel het normale afrollen van de band in de weg zit (vrije ruimte onder de voeten van de gebruiker).

De doorloophoogte onder de voeten van de gebruiker moet minimaal zijn: zie gebruiksaanwijzing van de valbeveiliging.

We raden u aan om voor en tijdens elk gebruik de benodigde maatregelen te nemen voor een eventuele redding in alle veiligheid.

‘Wees u bewust van gevaren die de prestaties van uw apparatuur, en dus de veiligheid van de gebruiker, kunnen verminderen, als ze blootgesteld wordt
aan extreme temperaturen (< -30°C of > 50°C), bij langdurige blootstelling aan elementen (UV-stralen, vocht), aan chemische stoffen, aan elektrische
spanning, aan de torsies van het valbeveiligingssysteem tijdens het gebruik, aan scherpe randen, aan wrijvingen of snijden enz.

Deze uitrusting dient alleen te worden gebruikt door opgeleide, bekwame personen in goede gezondheid of onder supervisie van een opgeleide en
bekwame persoon. Let op! Bepaalde medische condities kunnen de veiligheid van de gebruiker beinvioeden. Neem in geval van twijfel contact op met
uw arts.

Controleer voor elk gebruik de staat van het connector: controleer of hij juist werkt (vergrendeling / opening) en er geen vervormingen, roestvorming
of schade is. De markeringen moeten leesbaar blijven. In geval van twijfel over de staat van het apparaat of na een val, mag het niet meer worden
gebruikt (wij raden aan het te identificeren als “BUITEN DIENST”) en moet het naar de fabrikant of naar een competent persoon die door de fabrikant
Is gemachtigd, worden gestuurd.

Het is verboden om welk onderdeel van de connector dan ook toe te voegen, te verwijderen of te vervangen.

GEBRUIK IN COMBINATIE MET ANDER VEILIGHEIDSMATERIAAL:

A-connector moet worden gebruikt als onderdeel van een valbeveiligingssysteem als omschreven in de beschrijving. (EN363) om te garanderen dat de
energie die wordt ontwikkeld tijdens de valstop lager is dan 6 kN. Een veiligheidsharnas (EN361) is de enige veiligheidsgordel waarvan het gebruik is
toegestaan. Een harnas moet aan een valbeveiligingssysteem gekoppeld worden met behulp van veiligheidshaken (EN362). De ophangpunten die niet
gemarkeerd zijn met A of A/2 mogen niet gebruikt worden voor het aansluiten van een valbeveiligingssysteem. Het kan gevaarlijk zijn om een eigen
valbeveiligingssysteem te maken waarin elke veiligheidsfunctie invioed kan hebben op een andere veiligheidsfunctie. Raadpleeg dus voor elk gebruik
de raadgevingen voor gebruik van elk onderdeel van het systeem.

CONTROLES:

De indicatieve levensduur van het product is 10 jaar (in het kader van de jaarlijkse inspectie door een door KRATOS SAFETY officieel erkend deskundig
persoon), maar hij kan worden verhoogd of verlaagd afhankelijk van het gebruik en/of de resultaten van de jaarlijkse controles.

A-connector moet systematisch worden gecontroleerd door de fabrikant of door een door de fabrikant aangewezen deskundige in geval van twijfel, val
en minimaal elke twaalf maanden, om zich te verzekeren van zijn staat en dus van de veiligheid van de gebruiker. De beschrijving moet (schriftelijk)
aangevuld worden na iedere controle van het product; de controledatum en de datum van de volgende controle moeten aangeduid worden op de
beschrijving en het is ook raadzaam de datum van de volgende controle aan te duiden op het product.

ONDERHOUD EN OPSLAG: (Instructies om strikt in acht te nemen)

Houd het koppelstuk tijdens het transport verwijderd van scherpe onderdelen en bewaar hem in zijn verpakking. Maak hem schoon met een katoenen
doek of een zachte borstel. Gebruik geen schurende middelen. De metalen delen kunnen worden afgeveegd met een doek gedrenkt in vaselineolie.
Bleekwater en reinigingsmiddelen zijn strikt verboden. Het koppelstuk moet worden opgeborgen in een gematigde, droge en geventileerde ruimte, in
zijn verpakking, beschermd tegen zonlicht, warmte en chemische producten.
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Niniejsza instrukcja powinna by¢ przettumaczona przez dystrybutora na jezyk kraju, w ktérym urzadzenie jest uzywane, z wyjatkiem sytuacji, w ktorej
tlumaczenie dostarczyt producent.

Dla bezpieczenstwa uzytkownika nalezy $cisle przestrzega¢ zasad uzytkowania, kontrolowania, konserwacji i przechowywania urzadzenia.

Firma KRATOS SAFETY nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek przypadkowe, bezposrednie lub posrednie zdarzenia wynikajace z
uzycia urzadzenia w sposob odbiegajacy od niniejszej instrukcji. Nie nalezy przecigzaé¢ urzadzenia! Uzytkownik jest odpowiedzialny za ryzyko, na jakie
si¢ naraza. Osoby, ktore nie sg w stanie sprosta¢ tym wymaganiom nie powinny uzywac tego produktu. Przed rozpoczgciem korzystania z tego sprzgtu
nalezy przeczytac i zrozumie¢ wszystkie instrukcje zawarte w niniejszej ulotce.

SPOSOB UZYCIA I SRODKI OSTROZNOSCI:

Zatrza$nik jest sprzgtem ochrony osobistej i musi by¢ przypisany do wylacznie jednego uzytkownika (nie moze by¢ uzytkowany przez wigcej niz jedna
osobg rownocze$nie).

Zatrzasnikow uzywa si¢ do polaczenia 2 lub wigcej skladnikow systemu zapobiegajacego upadkowi.  Zasada ogolna jest taka, ze
wszystkie sktadowe systemu posiadaja elementy mocujace, ktore moga ulatwi¢ laczenie poszczegdlnych skladnikoéw pomigdzy soba.
Zatrza$nik moze rowniez by¢ wykorzystywany jako zakonczenie kotwienia lonzy, lonzy pochtaniajgcej energie, itp.

Zatrza$nik bez zamknigcia automatycznego lub z rgczng blokada moze by¢ wykorzystywany wylacznie, jesli uzytkownik nie musi si¢ czgsto wpinac
i wypinac.

Zatrza$nik nie moze by¢ zatadowany na sworzniu otwierajacym.

Szybkie ogniwa (klasy Q) moga by¢ uzywane wylacznie jesli taczenie jest rzadko$cia. Bezpieczenstwo szybkich ogniw jest zapewnione wylacznie przy
pelnym osrubowaniu. Nalezy zawsze upewni¢ si¢ w tej kwestii i w petni dokrecaé Sruby.

Dtugos¢ zatrzasnika musi by¢ brana pod uwagg jesli uzywa si¢ go w systemach zabezpieczajacych przed upadkiem.

Nalezy unika¢ sytuacji, ktore mogtyby spowodowa¢ zmniejszenie wytrzymatoéci zatrzasnikow takich jak podlaczenie do szerokich tasm.
Charakterystyka:

- Urzadzenia typu FA 60 016 02 i FA 60 016 06 to zatrzasniki specyficzne, przeznaczone do uzytkowania w potaczeniu z naszym drazkiem
teleskopowym (FA 60 016 05) w celu potgczenia na odleglos¢. Wigcej szczegotow w ulotce drazka.

Zatrza$niki FA 50 208 60 i FA 50 218 60 moga by¢ uzytkowane w potgczeniu z naszym drazkiem ratunkowym (FA 70 020 00) w celu potgczenia na
odlegtos¢. Wigeej szczegotéw w ulotce drazka.

Zatrzasnik zostal zaprojektowany w celu zmniejszenia ryzyka upadku z wysokosci. Jednakze nie nalezy zapomina¢, ze zaden z elementow systemu
zabezpieczajacego przed upadkiem nie moze stanowi¢ stuprocentowej ochrony i ze nalezy zawsze zachowywac szczegdlng ostrozno$¢ podczas
wykonywania prac obarczonych ryzykiem.

Punkt kotwienia systemem zabezpieczajacym musi znajdowac si¢ nad uzytkownikiem (R> 12 kN — EN795:2012).

Nalezy okresowo kontrolowa¢ czytelno$¢ oznakowania produktu.

Sprzet powinien by¢ potaczony z punktem zaczepienia (R> 12 kN — EN795:2012). Nalezy upewnic sig, ze praca jest wykonywana tak, zeby ograniczy¢
efekt wahadta oraz ryzyko i wysoko$¢ upadku. Ze wzglgdow bezpieczenstwa, przed uzyciem, nalezy upewni¢ si¢, ze w razie upadku tasma moze
rozwing¢ si¢ bez przeszkod (wolna przestrzen pod stopami uzytkownika). Wolna przestrzen pod stopami uzytkownika musi wynosi¢ co najmniej: patrz
instrukcja dotyczaca uniknigcia upadku.

Przed i podczas uzytkowania, nalezy podja¢ srodki niezbgdne do sprawnego udzielenia pomocy w razie wypadku.

Nalezy mie¢ $wiadomos$¢ niebezpieczenstw mogacych zmniejszy¢ skuteczno$é sprzetu, a wige zagrozi¢ bezpieczenstwu uzytkownika — sg to m.in.
wystawienie sprzetu na dzialanie ekstremalnych temperatur (< -30°C lub > 50°C), dlugotrwale narazenie na czynniki atmosferyczne (promienie UV,
wilgotnos¢), srodki chemiczne, naprezenia elektryczne w przypadku skrgcenia uktadu przyrzadu asekuracyjnego podezas uzytkowania czy krawedzie
ostre, cierne lub tnace itd.

Pas powinien by¢ uzywany w danej chwili tylko przez jedna osobe Uprzaz moze by¢ uzywana wylacznie przez osoby przeszkolone pod katem
uzytkowania produktu, upowaznione i zdrowe, lub pod nadzorem innej upowaznionej osoby. Uwaga! Niektore dolegliwosci moga mie¢ wplyw na
bezpieczenstwo uzytkownika, w razie watpliwosci nalezy zasiggna¢ porady lekarza.

Przed kazdym uzyciem zatrzasnika, nalezy sprawdzi¢ w jakim stanie on si¢ znajduje. Nalezy upewnic si¢ czy zatrzasnik funkcjonuje poprawnie, czy nie
wystepuje na nim zadne odksztatcenie, oznaki korozji, itp. Oznaczenia powinny pozostawac czytelne. W razie watpliwosci co do stanu urzadzenia lub
w razie upadku, urzadzenie nie moze by¢ ponownie uzytkowane (nalezy je oznakowa¢ etykietg ,,WYCOFANO Z EKSPLOATACII”) i powinno zosta¢
zwrocone do producenta lub do kompetentnej osoby przez niego wyznaczone;j.

Zabrania si¢ usuwacé, dodawaé lub zastepowaé ktérykolwiek z elementow skladowych zatrzas$nika.

ZASTOSOWANIE:

Zatrza$nik powinien by¢ dofaczony do systemu zabezpieczajacego przed upadkiem zgodnie z opisem na karcie (EN363) w celu zapewnienia, ze energia
wytworzona podczas zatrzymania upadku wyniesie mniej niz 6 kN. Uprzaz zabezpieczajaca przed upadkiem (EN361) jest jedynym dozwolonym
systemem zabezpieczajacym. Uprzaz musi by¢ polaczona z systemem zabezpieczajacym przed upadkiem za pomoca odpowiednich tacznikow
(EN362). Punkty zaczepienia, ktore nie s3 oznaczone ani symbolem A ani symbolem A/2 nie powinny by¢ wykorzystywane do podpigcia systemy
zabezpieczajacego przed upadkiem. Tworzenie wlasnego systemu zabezpieczajacego przed upadkiem, w ktorym kazdy z elementow moze wplywac na
bezpieczne funkcjonowanie innego elementu, jest niebezpieczne. Dlatego tez, przed kazdym uzyciem nalezy zapozna¢ si¢ z zaleceniami uzytkowania
kazdego elementu systemu.

PRZEGLAD:

Orientacyjny okres przydatnosci produktu wynosi nicograniczony, ale moze on ulec skroceniu lub wydluzeniu w zalezno$ci od sposobu uzytkowania i/
lub wynikéw corocznych kontroli.

Urzadzenia nalezy regularnie poddawac kontroli w razie watpliwosci, badZ upadku oraz obligatoryjnie dwanascie miesigcy od ostatniej kontroli; kontroli
powinien dokonywac¢ producent lub kompetentna osoba* upowazniona przez niego wyznaczona wykonujaca ja w $cistej zgodno$¢ z procedurami okre-
sowych inspekcji producenta (korzystajac z przewodnikow inspekeyjnych ref. GI XX-XXXXXX-XX). Kontrole okresowe maja na celu sprawdzenie
stanu sprzgtu, a co za tym idzie — zapewnienie bezpieczefistwa uzytkownikowi.

*: sprawdz definicj¢ osoby kompetentnej na naszej stronie internetowej w dziale: Informacje / Porady techniczne. Kartg opisowa produktu nalezy
wypelni¢ (pisemnie) po kazdej kontroli produktu; dat¢ kontroli i dat¢ nastepnej kontroli nalezy odnotowa¢ na karcie opisowej; zaleca si¢ rowniez
odnotowanie daty nast¢pnej kontroli na produkcie.

CZYSZCZENIE | PRZECHOWYWANIE: (Nalezy Sci$le przestrzega¢ ponizszych zasad.)

W czasie transportu, nalezy przechowywac zatrzasniki z dala od narzgdzi tnacych, najlepiej przewozi¢ je w oryginalnych opakowaniach. Nalezy czysci¢
je za pomocg bawelnianej szmatki lub migkkiej szczotki. Nie nalezy uzywac elementow $ciernych. Czgéci metalowe moga by¢ wycierane szmatka
nasgczong olejem parafinowym. Zabrania si¢ uzywania wody chlorowanej i detergentow. Zatrzasnik musi by¢ przechowywany w pomieszczeniu o
umiarkowanej temperaturze, suchym i dobrze wietrzonym, w oryginalnym opakowaniu, i musi by¢ chroniony przed dziataniem promieni stonecznych,
nadmiernej temperatury i produktéw chemicznych.
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Estas instru¢des devem ser traduzidas pelo revendedor, no idioma do pais onde o equipamento ¢ utilizado, exceto se a tradugéo for fornecida
pelo fabricante.

Para sua propria seguranga, cumpra estritamente as instrugdes de utilizagao, de verificagdo, de manutengdo e de armazenagem.

A KRATOS SAFETY ndo pode ser responsabilizada por qualquer acidente, directo ou indirecto, ocorrido devido a uma utilizagdo diferente da
especificada neste folheto, razdo pela qual o equipamento deve ser utilizado dentro dos respectivos limites! O utilizador ¢ responsavel dos riscos
a0s quais se expde. As pessoas que ndo estdo em condigdes de assumir estas responsabilidades ndo devem utilizar este produto. Antes de utilizar este
equipamento, leia e tente compreender todas as instrugdes de utilizagdo indicadas no presente folheto.

MODO DE UTILIZACAQ E PRECAUCOES:

Um conector ¢ um equipamento de protec¢do individual. Recomenda-se a atribui¢do de um conector a cada utilizador (o equipamento devera ser
utilizado apenas por uma pessoa em cada utilizagio).

Utiliza-se um  conector para ligar 2 ou mais componentes de um sistema antiqueda. Regra geral, todos o0s componentes
tém elementos de fixagdo que podem facilitar a ligagdo ao outro componente.

E também possivel utilizar um conector como terminagio de ancoragem de uma corda de tracgio, de uma corda de tracgiio com absorvedor de energia...

S6 ¢ possivel utilizar um conector sem fecho automatico ou de bloqueio manual quando o utilizador ndo tem de ser ligar/desligar com frequéncia.
Um conector nunca deve ser carregado através do gatilho.

Os elos rapidos (classe Q) s6 devem ser utilizados quando as ligagdes sdo pouco frequentes. A seguranga dos elos rapidos sé esta assegurada quando o
enrosca por completo. Certifique-se sempre deste aspecto, apertando-os TOTALMENTE.

O comprimento do conector deve ser tomado em linha de conta sempre que este ¢ utilizado num dispositivo antiqueda.
Evite as situagdes que podem reduzir a resisténcia dos conectores, por exemplo, ligagdo com correias largas.

Especificidades:

- Asreferéncias FA 60 016 02 ¢ FA 60 016 06 sdo conectores especificos, para utilizagao em combinag¢do com a nossa Vara telescopica (Ref. FA 60 016
05) para conexdo a distancia. Consultar o manual de instrugdes da Vara para mais detalhes.

- Os conectores FA 50 208 60 ¢ FA 50 218 60 podem ser utilizados em combinagio com a nossa Vara de salvamento (Ref. FA 70 020 00) para conexdo
a distancia. Consultar o manual de instrugdes da Vara de salvamento para mais detalhes.

Um conector ¢ concebido para minimizar o risco e o perigo de quedas em altura. Contudo, ndo se esquega que nenhum elemento do sistema antiqueda
consegue proporcionar uma protec¢do completa, sendo sempre necessario tomar as devidas precaugdes no exercicio das actividades de risco.
O ponto de ancoragem do sistema de paragem de quedas deve ficar situado por cima do utilizador (R>12kN - EN795:2012).

Verifique periodicamente a legibilidade da etiqueta do produto.

O equipamento deve ser ligado a um ponto de ancoragem (R>12kN - EN795:2012). Verificar que o trabalho ¢ efectuado de forma a limitar o efeito
pendular, o risco ¢ a altura da queda. Por razdes de seguranga e antes de cada utilizagdo, certifique-se de que em caso de queda nenhum obstaculo
impede o desenrolamento normal (espago livre sob os pés do utilizador). O espago livre sob os pés do utilizador, deve ser, no minimo, de: ver folheto
do dispositivo antiqueda.

Antes e durante qualquer utilizagdo, ¢ aconselhavel tomar todas as medidas necessarias para uma eventual operagdo de salvamento com toda a seguranga.
Atengdo aos riscos que podem reduzir os desempenhos do seu equipamento e, por conseguinte, a seguranga do utilizador se estiver exposto a temperaturas
extremas (< -30°C ou > 50°C), exposi¢des climaticas prolongadas (UV, humidade), agentes quimicos, restrigdes elétricas, com tor¢des induzidas no
sistema no sistema antiqueda em utilizagdo, arestas afiadas, atritos ou cortes, etc.

Este equipamento deve ser utilizado exclusivamente por pessoas qualificadas, competentes e saudéveis, ou sob a supervisdo de uma pessoa qualificada e
competente. Atencéo! Alguns quadros clinicos podem afectar a seguranga do utilizador, em caso de duvida contacte o seu médico.

Antes de cada utilizacdo, verifique o estado do conector: certifique-se de que funciona correctamente (bloqueio / abertura) e a inexisténcia de deformago,
corrosdo e danos. As marcagdes devem permanecer legiveis. Em caso de duvida sobre o estado do equipamento ou depois de uma queda, deixa de
ser reutilizavel (recomenda-se que seja identificado como “FORA DE SERVICO”) e deve ser devolvido ao fabricante ou a uma pessoa competente,
mandatada pelo primeiro.

E proibido adicionar, excluir ou substituir um qualg p do

COMPATIBIL IDADES DE UTILIZACAO:

Um conector deve ser incorporado num sistema de paragem de quedas tal como definido na ficha descritiva (EN363) a fim de assegurar que a energia
gerada durante a interrupgio da queda seja inferior a 6 kN. Um arnés antiqueda (EN361) € o tinico dispositivo de preensdo do corpo permitido. Um arnés
deve ser ligado a um sistema antiqueda por intermédio de conectores (EN362). Os pontos de ancoragem que ndo tém marca¢ao A ou A/2 ndo devem
ser utilizados para ligar um sistema antiqueda. Pode ser perigoso criar o seu proprio sistema de paragem de quedas no qual cada fun¢do de seguranga
possa interferir com uma outra fun¢do de seguranga. Assim, antes de cada utilizagio, lembre-se das recomendagdes de utilizagdo para cada componente
do sistema.

VERIFICACAO:

A vida util indicativa do produto ¢ ilimitada, mas pode ser aumentada ou diminuida em fungdo da utiliza¢do e/ou dos resultados das verificagdes anuais.
O equipamento deve ser sistematicamente inspecionado em caso de duvida, de queda e pelo menos todos os doze meses pelo fabricante ou uma
pessoa competente®, e no respeito estrito dos modos operatorios de exame periddico do fabricante (e em particular pelos Guias de inspegdo ref. GI
XXXXXXXX-XX), de modo a assegurar a sua resisténcia e a seguranca do utilizador.

*: Consultar a defini¢do de uma pessoa competente no nosso website, na sec¢io: Informagdes/conselhos técnicos.

A ficha descritiva do produto devera ser preenchida (por escrito) apos cada verificagdo; a data da inspecgdo e a data da proxima inspec¢do devem ser
indicadas na ficha descritiva, recomenda-se igualmente que a data da proxima inspecgdo seja indicada no produto.

MANUTENS;/:\O E ARMAZENAGEM: (Instrugdes a respeitar estritamente)

Durante o transporte, afaste o conector de qualquer parte cortante e conserve na respectiva embalagem. Limpe-o com um pano de algoddo ou uma
escova macia. Nao utilize elementos abrasivos. As partes metalicas podem ser enxaguadas com um pano embebido em 6leo de vaselina. A lixivia e os
detergentes sdo estritamente proibidos. O conector deve ser arrumado num local com temperatura moderada, seco e arejado na respectiva embalagem,
a0 abrigo dos raios do sol, do calor e dos produtos quimicos.
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Denne vejledning ber overszttes til sproget i det land, hvori udstyret benyttes, (undtagen hvis oversettelsen leveres af fabrikanten).

For din egen sikkerheds skyld ber du ngje overholde instrukserne vedrerende brug, eftersyn, vedligeholdelse og opbevaring.

KRATOS SAFETY kan ikke geres ansvarlig for uheld, der métte indtreeffe som direkte eller indirekte folge af anden brug end den, der er foreskrevet i
denne vejledning; serg derfor for ikke at overbelaste udstyret! Brugeren er ansvarlig for de risici, han/hun bliver udsat for. Personer, der ikke er i stand
til at opfylde disse krav, bor ikke bruge dette produkt. Fer dette udstyr anvendes, skal du laese og forsté alle instruktioner for brug i denne vejledning.

BRUGSANVISNING OG FORHOLDSREGLER:

En karabinhage er et personligt veernemiddel, som kun ma tildeles én enkelt bruger (det mé ikke benyttes af flere personer samtidig).

En karabinhage bruges til at forbinde to eller flere bestanddele i et faldsikringssystem. Generelt har alle komponenter et skruegevind, der
kan lette forbindelse til en anden komponent.

En karabinhage kan ligeledes benyttes til forankring af en fangline, en fangline fungerende som stoddemper, ...

En karabinhage uden automatisk- eller manual lukning mé kun benyttes, safremt brugeren ikke hyppigt kobler/afkobler sig til/fra faldsystemet.
En karabinhage ma aldrig belastes pa dbningsleddet.

Benyt kun hurtige links (Q klasse) ved sjeldne forbindelser. Sikkerheden ved hurtige links er kun i orden, hvis udsynet er fuldstendigt. Kontroller
sikkerheden ved at stramme HARDT.

Karabinhagens leengde skal tages med i betragtning, nir den anvendes i et faldsikringssystem.
Undga situationer, der kan reducere modstand sésom tilslutning til brede stropper.

Specifikationer:

- Referencerne FA 60 016 02 og FA 60 016 06 henviser til specifikke stikforbindelser, der skal anvendes sammen med vores teleskopstang (Ref. FA 60
016 05) til fjerntilslutning. Jvf. stangens vejledning til yderligere detaljer.

- Stikforbindelserne FA 50 208 60 og FA 50 218 60 kan anvendes sammen med vores redningsstang (Ref. FA 70 020 00) til fjerntilslutning. Jvf.
redningsstangens vejledning til yderligere detaljer.

En karabinhage er designet til at minimere risikoen og faren ved fald fra hajder. Men husk, at intet i faldsikringssystemet kan yde en total beskyttelse og

at der altid ber drages omsorg for alt under udferelsen af farefulde aktiviteter.

Faldsikringssystem forankringspunkt skal befinde sig over brugeren (R>12kN - EN795:2012).

Det skal kontrolleres med jaevne mellemrum, at produktets maerkning er leselig.

Udstyret skal vaere sat i et faestepunkt (R>12kN - EN795:2012). Kontrollér, at arbejdet udfores pa en méde, sa penduleffekt, risiko og faldlengde
begranses. Inden hver afbenyttelse skal der af sikkerhedsmassige arsager sorges for, at der ikke er forhindringer til stede, som i tilfelde af fald kan
hindre faldsikringssystemet i at fungere (frit rum under brugerens fedder). Frihojden under brugerens fodder skal vare pa mindst: Se faldsikringens
brugermanual.

Inden og under brug, anbefales det at treffe de nedvendige forholdsregler for at kunne udfere et eventuelt redningsindgreb i fuld sikkerhed.

Var opmzrksom pa de farer, der kan reducere dit udstyrs ydelse, og dermed brugerens sikkerhed i tilfzelde af udszttelse for heje temperaturer (<-30°C
cller > 50°C), leengere varende udsattelse for klimatiske forhold (UV-straler, fugtighed), kemikalier, elektrisk pavirkning eller skarpe kanter, gnidninger
eller skaringer m.m.

Dette udstyr m& kun benyttes af uddannede, kompetente personer ved godt helbred, eller under overvagning af en uddannet og kompetent person.
Advarsel! Visse helbredsmassige forhold kan bringe brugerens sikkerhed i fare. Hersker der den mindste tvivl om brugerens sundhedstilstand, skal
der kontaktes en laege.

Kontroller karabinhagen for hver ibrugtagning: veer sikker pé, at den fungerer korrekt (Idsning / abning), ingen deformationer, ingen korrosion, ingen
skader.

Markeringerne skal vere leesbare. Séfremt der er tvivl om apparatets tilstand, og efter et styrt, ma den ikke benyttes igen (det anbefales at markere den
med "UDE AF DRIFT”), og den skal returneres til producenten eller en kompetent person, der er bemyndiget af denne.

Det er forbudt at fjerne, tilfeje eller udskifte en hvilken som helst bestanddel pi karabinh

EORENELIG BRUG:

En karabinhage ber indgd i et faldstopsystem som defineret i beskrivelsen (EN363) med det formal at sikre, at energien, der udvikles ved stop af et
fald, bliver mindre end 6 kN. En faldsikringssele (EN361) er den eneste anordning til fastholdelse af kroppen, som det er tilladt at benytte. En faldsele
skal saettes til et faldsikringssystem med kroge eller karabinhager (EN362). Faestepunkter, som ikke er markeret med A eller A/2, ma ikke benyttes til at
fastspande et faldsikringssystem. Det kan vere farligt at benytte et selvopfundet faldsikringssystem, hvor hver enkelt sikkerhedsfunktion kan indvirke
pa en anden sikkerhedsfunktion. Derfor ber du altid henholde dig til brugsanvisningerne for hver bestanddel af systemet, for det tages i brug.

EFTERSYN:

Produktets vejledende levetid er ubegranset, alt efter hvordan apparatet bruges og/eller hvordan resultatet af de arlige eftersyn er.

Udstyret skal konsekvent kontrolleres i tvivlstilfaelde, eller hvis der forekommer fald, og mindst én gang om éret af fabrikanten eller en kompetent per-
son* bemyndiget af fabrikanten med strikt overholdelse af producentens procedure for periodiske eftersyn (og i s@rdeleshed inspektionsvejledningerne
ref. GI XX-XXXXXX-XX) for at garantere udstyrets modstandsdygtighed og brugerens sikkerhed.

*: Se definitionen af en kompetent person pé vores hjemmeside under rubrikken: Oplysninger/tekniske rad.

Beskrivelsen skal udfyldes (skriftligt) efter hver kontrol af produktet, datoen for eftersynet og datoen for det naste eftersyn skal angives i beskrivelsen.
Det anbefales ligeledes, at datoen for naste inspektion angives pa produktet.

VEDLIGEHOLDELSE OG OPBEVARING: (Forskrifterne skal overholdes strengt)

Bevar karabinhagen i emballagen og hold den vek fra skarpe genstande under transport. Renger den med en bomuldsklud eller bled berste. Brug ikke
slibende materialer. Metaldele kan terres af med en klud veedet i flydende paraffin. Blegemiddel og rengeringsmidler er strengt forbudt. Karabinhagen
skal opbevares i tempererede omgivelser, tort i emballagen, vak fra direkte sollys, varme og kemikalier.
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Téama ohje tulee kidntad jalleenmyyjdn toimesta sen maan kielelle, jossa varustusta kidytetddn (paitsi jos valmistaja on toimittanut kddnnoksen).
Turvallisuussyistd noudata tiukasti kaytto-, tarkastus-, huolto- ja sdilytysohjeita.

KRATOS SAFETY-yhticta ei voida pitaa vastuussa suorista tai epasuorista onnettomuuksista, jotka aiheutuvat muunlaisesta kaytosta, kuin mitd tassa
ohjeessa tarkoitetaan, dld siis ylitd tdmén varustuksen kayttorajoja! Kayttdja on vastuussa riskeistd, joille hdn altistuu. Henkil6t, jotka eividt pysty
kantamaan téllaista vastuuta, eivét saa kayttaa tuotetta. Ennen varusteen kdyttéa sinun on luettava ja ymmarrettava kaikki tdméan ohjeen sisaltamat
kayttoohjeet.

KAYTTOOHJE JA VAROTOIMET:
Liitin on henkilokohtainen suojavaruste ja sen tulee olla vain yhden henkilon kaytossa kerrallaan.

Liitinta kaytetadn yhdistamaan 2 tai useampi putoamisensestojarjestelman osa. Yleisesti ottaen kaikissa osissa on kiinnityselementteja,
jotka voivat auttaa toisen osan kiinnittdmista.

Liitinta voidaan myos kayttaa ankkuripisteena kdydelle, energiaa vaimentavalle kdydelle,...

Liitintd, jossa ei ole automaattista lukitusta tai manuaalista lukkoa, saa kayttad vain silloin, kun kéyttajan ei tarvitse kiinnittaé/irrottaa itsedan usein.
Liitinta ei saa koskaan kuormittaa avausvivusta

Kiinnityslenkkeji (luokka Q) tulee kiyttdd vain silloin, kun kytkennit ovat harvinaisia. Kiinnityslenkkien turvallisuus voidaan taata vain, kun
kiinnikierto on tiydellinen. Varmistu tisté asiasta kiertimalld ne TAYSIN kiinni.

Liittimen pituus tulee ottaa huomioon, kun sitd kdytetadn putoamisenestolaitteessa.
Viltd tilanteita, jotka voivat vihentdd liitinten vastusta, esimerkiksi kytkemisté leveisiin hihnoihin.

Erikoistuotteet:

- Tuotteet FA 60 016 02 ja FA 60 016 06 ovat erikoisliittimié, jotka on tarkoitettu etékiinnitykseen teleskooppivarren (tuote FA 60 016 05) yhteydessi.
Lisétietoja on teleskooppivarren kayttdoppaassa.

- Liittimid FA 50 208 60 ja FA 50 218 60 voidaan kéyttda pelastustilanteessa etékiinnitykseen teleskooppivarren (tuote FA 70 020 00) yhteydessi.
Lisétietoja on pelastustilanteessa kéytettavan teleskooppivarren kayttdoppaassa.

Liitin on valmistettu putoamisriskien ja -vaaran minimoimiseksi. Muista kuitenkin, ettd mikddn putoamisenestolaitteen osa ei voi tarjota taydellistd
suojaa ja huolellisuutta on noudatettava aina, kun harjoitetaan riskialtista toimintaa.
Laitteen ankkurointipisteen on sijaittava kdyttdjan ylapuolella (lujuus R > 12 kN — EN 795:2012).

Tuotteessa olevien merkintdjen luettavuus on tarkistettava saannollisesti.

Varuste on liitettédvd ankkurointipisteeseen (lujuus R > 12 kN — EN 795:2012). Ennen tyon aloittamista on tarkistettava, ettd putoamisvaara ja -korkeus
ovat mahdollisimman pienet ja heiluminen on mahdollisimman véhaista. Turvallisuussyista ja aina ennen kayttoa, varmista ettei mikaan este hairitse
putoamisenestojdrjestelmén normaalia toimintaa (vapaa tila kiyttdjin jalkojen alapuolella). Vapaan pudotuksen pituuden on oltava vihintidén: katso
putoamisenestolaitteen ohjekirjasta.

Ennen kayttda, suosittelemme pelastussuunnitelman laatimista tarvittavine laitteineen tehokkaan pelastuksen toteuttamiseksi ja vaaraan joutuneiden
henkildiden pelastamiseksi.

Muista vaarat, jotka voivat heikentdd suojaimen suorituskykyd ja vaarantaa kdyttdjidn turvallisuuden altistuttaessa dérilampdétiloille (< -30°C tai >
50°C), altistuttaessa pitkédkestoisesti luonnonvoimille (UV-siteily, kosteus), kemikaaleille, sahkdjohdoille ja -laitteille, putoamisenestojarjestelmin
kiertymiselle kéayton aikana, teraville kulmille, hankaukselle tai leikkaantumiselle ym.

Tata varustetta saa kayttaa vain koulutettu, pateva ja fyysiset valmiudet omaava henkild tai muussa tapauksessa vastaavan koulutuksen saaneen henkilén
johdon ja valvonnan alaisena. Huomaa! Jotkut ladkehoidot voivat vaikuttaa haitallisesti kayttajan turvallisuuteen. Epavarmassa tapauksessa, ota yhteys
laakariin.

Tarkasta liittimen kunto ennen jokaista kéyttokertaa: varmista, ettd se toimii asianmukaisesti (lukitus / avaus), ettd se ei ole vééntynyt, siind ei ole
ruostetta tai vaurioita. Merkintdjen on oltava luettavissa. Ollessasi epdvarma laitteen kunnosta tai putoamisen jélkeen se on otettava pois kéytostd
(suosittelemme merkintdd “EPAKUNNOSSA”) ja palautettava valmistajalle tai ammattitaitoiselle valmistajan edustajalle.

Komponenttien poi i taiv i on ehdottomasti kielletty.

AYTON YHTEENSOPIVUUS:
Liittimet tiytyy yhdistdd selityskortissa méritellyn kaltaiseen putoamisenestojirjestelméén (EN363) sen varmistamiseen, ettd putoamisen
pysahtymishetkelld kehittyvé energia on pienempi kuin 6 kN. Putoamissuojan valjaat (EN361) on ainut vartalon tarttumislaite, jonka kiytté on
luvallista. Valjaat tulee liittdd putoamisenestojérjestelmain liittimien (EN362) avulla. Kiinnityspisteitd, joissa ei ole A- tai A/2-merkintdd ei tule liittaa
putoamisenestojarjestelmaan. Oman putoamisenestojérjestelmén luominen voi olla vaarallista, jos siind kukin turvallisuustoiminto voi héirité jotakin
toista turvallisuustoimintoa. Niinpa ennen jokaista kayttoa, perehdy jarjestelman kunkin osan kayttosuosituksiin.

TARKASTUS:

Tuotteen ohjeellinen kayttoikd on rajaton, mutta se voi olla joko pidempi tai lyhyempi riippuen kayttéolosuhteista ja/tai vuosittaisista tarkistustuloksista.
Varuste on annettava systemaattisesti valmistajan tai timin valtuuttaman henkilon médritelmé* putoamisen jélkeen tai véhintddn 12 kk:n vilein sen
kestdvyyden ja téten kéyttdjan turvallisuuden takaamiseksi valmistajan madraamid méirdaikaistarkastusten suoritustapoja tarkasti noudattaen (erityisesti
Tarkastusoppaat tuote GI XX-XXXXXX-XX).

*: tarkista pitevin henkilon madritelmd internetsivustostamme kohdasta: Tietoja / Teknisid ohjeita.

Tuotetta koskeva selityskortti on taytettédva (kirjallisesti) joka tarkastuksen jilkeen, tarkastuspéivi ja seuraava tarkastuspéivi on merkittavé selityskorttiin,
lisaksi suositellaan seuraavan tarkastuspaivan merkitsemista itse tuotteeseen.

HUOLTO JASAILYTYS: (Ehdottomasn noudatettavla madrdyksid)

j i istd ja sdilytd omassa pakkauksessaan. Puhdista se puuvillaliinalla ja pehmeilla harjalla. Al kiyta
hankaavia aineita. Metalliosat voidaan pyyhkid vaseliini6ljyyn kostutetulla liinalla. Kloori ja puhdistusaineet ovat ankarasti kiellettyjd. Liitintd tulee
séilyttaa lauhassa, kuivassa ja tuuletetussa paikassa omassa pakkauksessaan, suojassa auringonvalolta, kuumuudelta ja kemiallisilta aineilta.
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Det er opp til forhandleren a fa denne veiledningen oversatt til spriket i det landet hvor utstyret benyttes (med mindre produsenten har levert en
oversettelse).

For din egen sikkerhet ma du overholde neye instruksene for bruk, kontroll, vedlikehold og lagring.

Selskapet KRATOS SAFETY kan ikke holdes ansvarlig for direkte eller indirekte skader som skyldes annen bruk enn det som er angitt i denne
brukerveiledningen. Utstyret ma ikke brukes til andre formél enn angitt! Brukeren stér ansvarlig for de risikoer som han utsetter seg for. Personer som
ikke kan ta pa seg dette ansvaret ber ikke bruke dette produktet. For du tar i bruk dette utstyret, ma du lese og sette deg inn i alle instruksene i denne
brukermanualen.

BRUKSMATE OG FORHOLDSREGLER:

En sele ma festes sa naert kroppen som mulig, uten overdrivelse, for a gi brukeren bevegelsesfrihet.

Karabinkroken er personlig verneutstyr, den ma tildeles én enkelt bruker (den kan kun brukes av én person av gangen).

En karabinkrok brukes til & forbinde 2 eller flere deler av et sikkerhetssystem mot fritt fall. Generelt sett har alle delene festeelementer som kan
forbindes til en annen del pa en enkel mate.

En karabinkrok kan ogsé brukes som endefeste for en line, en energiabsorberende line,...

En karabinkrok uten automatisk- eller manuell lukkemekanisme kan kun brukes nar brukeren ikke ma feste seg til / ta av festet ofte..
Lasten ma aldri hvile p& karabinkrokens Ias.

Karabinkroker med skruelés (klasse Q) skal kun brukes for fé festinger. Karabinkroker med skruelas er ikke sikre hvis ldsen ikke er skrudd fullt ut.. Pase
derfor at 1asen er skrudd HELT fast.

Det ma tas hensyn til karabinkrokens lengde for den brukes i et sikkerhetssystem mot fritt fall.

Unnga situasjoner som kan redusere karabinkrokenes styrke, for eksempel forbindelser av lange reimer.

Spesifikasjoner:

- Referansene FA 60 016 02 og FA 60 016 06 er spesifikke koblinger, ment brukt i kombinasjon med vir teleskopiske stang (ref. FA 60 016 05) for
tilkobling pa avstand. Se bruksanvisningen til stangen for flere detaljer.

- Koblingene FA 50 208 60 og FA 50 218 60 kan brukes i kombinasjon med var redningsstang (ref. FA 70 020 00) for tilkobling pd avstand. Se
bruksanvisningen til redningsstangen for flere detaljer.

Karabinkroken er laget for & redusere risikoen og faren for fritt fall. Man skal likevel ikke glemme at ingen sikkerhetssystem mot fritt fall kan gi full
beskyttelse og at stor forsiktighet alltid ma utvises ved utforelsen av farlige aktiviteter.
Festepunktet pa fallsikringssystem ma plasseres over brukeren (R>12kN - EN795:2012).

Lesbarheten pa merkingen pa produktet ber sjekkes regelmessig.

Utstyret ma vere festet i et forankringspunkt (R>12kN - EN795:2012). Serg for at arbeidet utfores pa en méte som gir minimale pendelbevegelser, risiko
og fallheyde. Av sikkerhetsgrunner og for hver gangs bruk ma du serge for i tilfelle av fall, at det ikke finnes hindringer for det normale fallsikringssystemet
(fri plass under fottene til brukeren). Klaringen under fottene til brukeren ma vere minimum: se instruksjoner for fallsikringsutstyret.

For og under bruken anbefaler vi a iverksette nodvendige tiltak for & kunne foreta en redningsoperasjon pa en fullstendig sikker mate.

Ver oppmerksom pd farer som vil kunne svekke utstyrets ytelser, og dermed brukerens sikkerhet, hvis det utsettes for ekstreme temperaturer (<-30 °C
eller > 50 °C), langvarig eksponering for sol og fuktighet, kjemikalier, elektrisk spenning, vridninger som er kommet inn i fallsikringssystemet under
bruk, skarpe kanter, gnidninger eller kutt, mm.

Dette utstyret ma kun brukes av opplearte, kompetente og friske personer, eller under tilsyn av en person som har fétt opplaring og er kompetent. Viktig!
Enkelte medisinske tilstander kan pavirke brukerens sikkerhet, hvis du er i tvil, kontakt din lege.

Karabinkrokens tilstand ma sjekkes hver gang for bruk: pase at den fungerer pa riktig mate (lasing / dpning), at den ikke er deformert, korrodert eller
skadet.

Merkingen ma alltid vere synlig. Ved tvil om utstyrets stand, eller etter et fall, ma det ikke brukes pa nytt (det anbefales a merke utstyret med benevnelsen
«DEFEKT») og returneres til produsenten eller en kompetent person som produsenten har godkjent.

Det er forbudt i fjerne, legge til eller skifte ut noen av delene pa karabinkroken.

KOMPATIBILITET MED ANNET UTSTYR:

Selen ma brukes sammen med fallsikringssystem som beskrevet i faktabladet (EN363) for 4 sikre at energien som utvikles nér fallsikringen utleses, ikke
overstiger 6 kN. En fallsikringssele (EN361) er det eneste utstyret som er tillatt brukt som feste for kroppen. En sele mé vaere koblet til et fallsikringssystem
med hjelp av koblingene (EN362). Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 ma ikke brukes til 4 koble til et fallsikringssystem. Det kan veare
farlig 4 sette sammen et eget fallsikringssystem, da enhver sikkerhetsfunksjon kan pavirke en annen sikkerhetsfunksjon.P4 samme méte ma du for hver
bruk forsikre deg om at du kjenner bruksinstruksene for hver del av systemet.

KONTROLL:

Produktet har ubegrenset levetid, noe som pavirkes av hvordan apparatet brukes og/eller hvordan resultatet av arlig ettersyn er.

Utstyret skal rutinemessig sjekkes nar du er i tvil, ved fall og minst hver 12. maned, av produsenten eller en kompetent person* som produsenten utpeker.
Kontrollen ma skje i samsvar med produsentens periodiske kontrollrutiner (og s@rlig i henhold til Inspiseringsheftene ref. GI XX-XXXXXX-XX) for a
sikre bruddstyrken, og dermed brukerens sikkerhet.

*: sjekk definisjonen vér av en kompetent person pa nettstedet vart, i rubrikken: Info/Teknisk veiledning.

Dette er for & sikre at utstyret fungerer som det skal, og at brukerens sikkerhet ivaretas. Etter hver sjekk av anordningen, skal produktets loggbok
ajourfores (skriftlig) med ettersynsdato og dato for neste ettersyn. Det anbefales ogsa at dato for neste kontroll skrives pa selve utstyret.

VEDLIKEHOLD OG LAGRING: (Folg disse instruksene noye)

Ved transport skal karabinkroken ikke vaere i nzerheten av skarpe eller skjerende gjenstander og den ma oppbevares i sin emballasje. Rens karabinkroken
med en bomullsklut eller en myk berste. Ikke bruk skuremidler. Metalldelene kan terkes med en klut fuktet med vaselinolje. Klorvann og rensemidler
er strengt forbudt. Karabinkroken ma lagres i romtemperatur pé et tort og luftig sted i sin emballasje. Den ma ikke utsettes for direkte sollys, varme
eller kjemiske produkter.

16




& G

Denna bruksanvisning bor Gversattas av aterforsaljaren till det sprék som talas i landet dar utrustningen ska anvéndas, férutom om Gverséttningen
tillhandahélls av tillverkaren.

For din egen sakerhet bor du noga folja bruksanvisningen i frdga om anvéndning, kontroll, underhall och férvaring.

Foretaget KRATOS SAFETY kan inte héllas ansvarigt for direkta eller indirekta skador som orsakas av annan anvéndning an den som foreskrivs i denna
text. De grénser for utrustningens anviandningsomréden som bruksanvisningen anvisar bor respekteras! Anvindaren ér ansvarig for de risker som denne
utsatter sig for. Personer som inte kan ta pa sig detta ansvar bor inte anvanda denna produkt. Innan du anvander denna utrustning maste du l4sa igenom
och forsta alla anvandningsinstruktioner i denna bruksanvisning.

BRUKSANVISNING OCH FOREBYGGANDE ATGARDER:

En karbinhake dr en personlig skyddsutrustning som ska tilldelas en enda anvéndare (far inte anvidndas av mer @n en person samtidigt).

En karbinhake anviénds for att koppla ihop tvé (2) eller fler delar i en fallskyddsutrustning. Vanligtvis har alla komponenter fastanordningsdelar som kan
underlétta ihopkopplingen med andra komponenter.

En karbinhake kan likaledes anvandas i slutet pa forankringen av linan, eller med falldampare, etc.

En karbinhake utan automatisk lasanordning eller med manuell lasning kan inte anvéndas forutom da anvandaren inte behéver koppla fast/loss sig ofta.
En karbinhake far aldrig belastas p& oppningshaken.

Snabbldnkarna (klass Q) far bara anvindas da kopplingarna &r fataliga. Snabblinkarnas sikerhet garanteras bara da fastskruvningen ar komplett.
Forsakra dig alltid om detta da dessa kopplas ihop HELT OCH HALLET.

Langden p& karbinhaken maste tas med i berakningen dé den anvands i en sakerhetsutrustning for fallskydd.
Undvik sadant som kan forsémra karbinhakarnas héllfasthet, till exempel ihopkoppling med breda bilten.

Egenskaper:
- Referenserna FA 60 016 02 och FA 60 016 06 ar specifika kontakter, avsedda for att anvindas i kombination med var teleskopiska sting (Ref. FA 60

016 05) for fjarranslutning. Se den teleskopiska stangens manual for mer information.
- Referenserna FA 50 208 60 och FA 50 218 60 kan anvindas med vér raddningssting (Ref FA70 020 00) for fjarranslutning. Se raddningsstingens
manual fér med information.

En karbinhake utformad for att minimera riskerna och farorna som fall fran héga héjder innebar. Kom dock ih&g att ingen del av fallskyddsutrustningen
erbjuder ett komplett skydd, och att eftertanke bor alltid utgora en del av de riskfyllda aktiviteterna.
Fallskyddssystem forankringspunkt maste befinna sig 6ver anvindaren (R>12kN - EN795:2012).

Kontrollera regelbundet att produktens markning ar laslig.

Utrustningen ska kopplas till en forankringspunkt (R>12kN - EN795:2012). Kontrollera att arbetet utfors pa ett sitt som begrinsar pendeleffekten, risken
for fall och fallets hojd. Av sikerhetsskil och fore varje anvindning, se till att inget hinder kan hindra fallskyddets normala funktion vid ett fall (fri hojd
under anvéndarens fotter). Fallhgjden under anvindarens fotter ska vara minst: se bruksanvisningen for fallskyddsutrustningen.

Fore och under anvandningen &r det rekommenderat att vidta nodvandiga atgarder for att pa ett sakert satt kunna genomfora en eventuell raddning.

Var medveten om de faror som kan minska resultatet for din utrustning, och ddrmed sikerheten for anvéiindaren, om de utsitts for extrema temperaturer
(<-30° C eller> 50° C), langvarig exponering for vider och vind (UV-stralar, fukt), kemiska produkter, elektriska spénningar, i hindelse av vridning av
fallskyddssystemet under anvandning, eller friktion eller kapning mot vassa kanter, etc.

Denna utrustning far endast anvandas av utbildade personer eller under en utbildad och behérig persons tillsyn. Observera! Vissa medicinska tillstand
kan paverka anvindarens sikerhet. Vid tveksamhet, kontakta din ldkare.

Edre varje anvéndning, kontrollera karbinhakens skick : kontrollera att den fungerar korrekt (laqmnb / dppning), att den inte &r defekt pa nagot sitt, att
ingen korrosion forekommer, och inga skador. Markeringarna méste vara ldsbara. Om du ér pa apparatens skick, eller efter ett fall far den inte
ateranvindas (vi rekommenderar att du anger den som”UR DRIFT”) och den maste skickas tillbaka till tillverkaren eller till en behorig person som
utsetts av tillverkaren.

Det ir forbjudet att ta bort, liigga till eller byta ut karbinhakens olika delar.

BRUKSANVISNINGENS KOMPATIBILITET:

En karbinhake bor inkorporeras med ett fallskyddssystem som det som beskrivs i faktabladet (EN363) med syftet att se till att energin som utvecklas
nir fallet stoppas dr mindre &n 6 kN. En fallskyddssele (EN361) ér den enda fallskyddsanordning for kroppen som far anvindas. En sele ma veare
koblet til et fallsikringssystem med hjelp av koblingene (EN362). Festepunktene som ikke er merket med A eller A/2 ma ikke brukes til a koble til
et fallsikringssystem. Det kan vara forenat med fara att konstruera ett eget fallskyddssystem eftersom varje sikerhetsfunktion kan inverka p& nagon
annan sdkerhetsfunktion. Darfor bér du alltid lasa bruksanvisningens rekommendationer for hur varje systemkomponent ska anvéndas fore anvéndning.

KONTROLL:

Produktens végledande livslangd &r obegransad, men den kan bli langre eller kortare beroende pa anvandning och/eller utfallet av arliga kontroller.

For att kontrollera utrustningens hallfasthet och darmed sakerstélla anvandarens sékerhet maste utrustningen vid tveksamhet, efter fall och minst var
12:e manad alltid kontrolleras av tillverkaren eller av denne anvisad behorig person* och i strikt 6verensstimmelse med tillverkarens regelbundna
kontrollférfaranden (och i synnerhet inspektionsguider ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: lds definitionen av en behorig person pa var hemsida under rubriken: Information/Teknisk radgivning.

Produktens informationsblad ska fyllas i (skriftligen) efter varje kontroll av produkten med inspektionsdatum och datum for ndsta inspektion ska anges
i beskrivningsdokumentet. Vi rekommenderar att datumet for nésta inspektion indikeras pa produkten.

UNDERHALL OCH FORVARING: (Dessa anvisningar bor foljas noga)

Under transport, avligsna karbinhaken frdn alla vassa delar och forvara den i forpackningen. Rengor den med en bomullstrasa eller en mjuk borste.
Anvind inga slipmedel. Metalldelarna kan torkas av med en trasa indrénkt i vaselinolja. Klorblekmedel och rengéringsmedel ér strikt forbjudna. Karbin-
haken skall forvaras i en varm, torr och ventilerad miljo, i forpackningen, i skydd fran solljus, hetta och kemikalier.
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Ta navodila za uporabo mora prodajalec prevesti v jezik drzave, kjer se bo oprema uporabljala (razen e prevod dobavi proizvajalec).

Za zagotavljanje svoje varnosti dosledno upostevajte navodila za uporabo, preverjanje, vzdrzevanje in skladis¢enje.

Druzba KRATOS SAFETY ni odgovorna za nobeno neposredno ali posredno nesreco, nastalo zaradi uporabe, ki ni predvidena v teh navodilih, zato
opreme ne uporabljajte zunaj njenih mejnih vrednosti! Uporabnik je odgovoren za tveganja, ki se jim izpostavlja. Osebe, ki ne morejo sprejeti te
odgovornosti, ne smejo uporabljati tega izdelka. Pred uporabo izdelka morate preuéiti in razumeti celotna priloZena navodila za uporabo.

NACIN UPORABE IN VARNOSTNA NAVODILA:

Spojni element je naprava za osebno za$¢ito, namenjena samo enemu uporabniku (isto¢asno ga lahko uporablja le ena oseba).

Spojni element se uporablja za prikljucitev 2 ali ve¢ sestavnih delov sistema za zaustavljanje padcev. Na splo§no imajo vsi sestavni deli elemente za
pritrditev, ki lahko olajsajo priklju¢itev na drug sestavni del.

Spojni element se lahko uporablja tudi kot to¢ka sidris¢a vrvi z zakljuéno zanko na blazilniku padca ...

Spojni element brez samodejnega zapiranja ali z ro¢nim zaklepanjem se lahko uporablja le v primeru, da se uporabniku ni treba prepogosto priklopiti/
odklopiti.

Spojni element se ne sme nikoli namestiti na odpiralni del.

Hitre spojke (razred Q) se lahko uporabljajo samo v primeru redkih prikljucitev. Varnost hitrih spojk je zagotovljena samo pri kompletnem privitju. To
zagotovite tako, da jih vedno privijete DO KONCA.

Dolzino spojnega elementa je treba upostevati v primeru, da se uporablja kot del naprave za zaustavljanje padcev.
Izogibajte se situacijam, ki bi lahko zmanjsale odpornost spojnih elementov, na primer povezavi s §irokimi trakovi.

Posebnosti :

- Kataloski Stevilki FA 60 016 02 in FA 60 016 06 sta posebna spojna elementa, namenjena uporabi v kombinaciji z nasim teleskopskim drogom (Ref.
FA 60 016 05) za prikljucitev na daljavo. Za ve¢ podrobnosti glej navodilo za drog.

- Spojna elementa FA 50 208 60 in FA 50 218 60 lahko uporabljate v kombinaciji z nasim drogom za reSevanje (Ref. FA 70 020 00) za prikljucitev na
daljavo. Za ve¢ podrobnosti glej navodilo za drog za reSevanje.

Spojni element je zasnovan tako, da v najve¢ji meri zmanjsuje tveganje in nevarnost padcev z viSine. Vendar pa ne pozabite, da noben element sistema
za zaustavljanje padcev ne more zagotoviti popolne za¢ite in da je treba dejavnosti, povezane s tveganji, izvajati pazljivo.
Tocka sidri$¢a naprave mora biti nad uporabnikom (R>12kN - EN795:2012).

Berljivost oznak na proizvodu je treba redno preverjati.

Oprema mora biti povezana s to¢ko sidris¢a (R>12kN - EN795:2012). Zagotovite, da se delo opravlja tako, da se omeji u¢inek nihanja, tveganje in viina
padca. 1z varnostnih razlogov in pred vsako uporabo se prepricajte, da v primeru padca ni ovir za normalno odvijanje sistema za zaustavljanje padcev
(neoviran prostor pod nogami uporabnika). Visina med toc¢ko sidrii¢a in tlemi pod nogami uporabnika mora biti najmanj: glejte navodila za uporabo
opreme za zaustavljanje padcev.

Pred uporabo in med njo vam priporo¢amo, da preskrbite vse potrebno za morebitno varno reSevanje.

Bodite pozorni na nevarnosti, ki bi lahko zmanjsale u¢inkovitost vase opreme in s tem tudi varnost uporabnika: izpostavljanje opreme ekstremnim
temperaturam (< —30 °C ali > 50 °C), dalj§e izpostavljanje zunanjim vremenskim razmeram (UV Zarki, vlaznost), kemi¢nim izdelkom, elektriki,
zvijanju, do katerega pride med uporabo sistema za zaustavljanje padcev, ostrim robovom, drgnjenju ali dejavnikom, ki bi povzro¢ili strganje itd.
Opremo lahko uporabljajo le osebe, ki so usposobljene, strokovne in zdrave ali so pod nadzorom usposobljene in strokovne osebe. Pozor! Nekatera
zdravstvena stanja lahko vplivajo na varnost uporabnikov, zato se v primeru dvoma posvetujte z zdravnikom.

Pred vsako uporabo preverite stanje spojnega elementa: preverite ali deluje pravilno (zaklepanje / odpiranje), da niso prisotne deformacije in rja, da
ni poskodb. Oznake morajo ostati ¢itljive. V primeru dvoma o stanju naprave (sledi oksidacije) ali po padcu se naprave ne sme ponovno uporabiti
(priporocljivo jo je oznaciti z »NE DELUJE) in jo je treba vrniti proizvajalcu oziroma pristojni osebi, ki jo imenuje proizvajalec.

Prepovedano je odstraniti, dodati ali zamenjati katerikoli sestavni del spojnega elementa.

ZDRUZLJIVOST UPORABE:

Spojni element mora biti vkljuen v sistem za zaustavljanje padcev, tako kot je dolo¢eno v opisnem listu (EN363) z namenom zagotovitve, da je
energija, ki se razvije ob zaustavitvi padca, manj$a od 6 kN. Varovalni pas za Zdustdvl_].inje padcev (EN361) je edino jermenje za telo, ki g; Ed]e dovoljeno
uporabljati. Varovalni pas je treba povezati s sistemom za zaustavljanje padca s pomocjo spojnih elementov (EN362). Tocke sidrisca, ki nimajo oznake
A ali A/2, se ne smejo uporabljati za povezavo sistema za zaustavljanje padca. Izdelava lastnega sistema za zaustavljanje padcev, v katerem je lahko
vsaka varnostna funkcija v navzkrizju z neko drugo varnostno funkcijo, je lahko nevarna. Zato pred uporabo preverite priporo€ila za uporabo vsakega
sestavnega dela sistema.

PREVERJANJE:

Zivljenjska doba posameznega izdelka je neomejena, vendar se lahko podaljsa ali skrajsa, odvisno od uporabe in/ali rezultatov vsakoletnega preverjanja.
Proizvajalec ali pristojna oseba*, pooblas¢ena s strani proizvajalca, mora sistemati¢no in povsem v skladu z uveljavljenimi navodili za redne preglede
proizvajalca (in zlasti v skladu s Smernicami za pregledovanje z ref. §t. GI XX-XXXXXX-XX) pregledati opremo v primeru dvoma, padca in vsaj vsakih
dvanajst mesecev, da se preveri stanje opreme in zagotovi varnost uporabnika.

*: glejte definicijo pristojne osebe* na nasem spletnem mestu v razdelku: Info / Tehni¢ni nasveti.

Tehnicni list izdelka je treba izpolniti (v pisni obliki) po vsakem preverjanju izdelka, datum preverjanja in datum naslednjega pregleda morata biti
navedena na tehni¢nem listu, priporo¢ljivo je tudi, da se datum naslednjega pregleda navede na samem izdelku.

VZDRZEVANJE IN SKLADISCENJE: (Strogo upostevajte navodila)

Med prevozom spojni element zai¢itite pred ostrimi deli in ga hranite v njegovi embalazi. Cistite ga z bombazno krpo ali mehko $&etko. Ne uporabljajte
grobih sredstev. Kovinske dele lahko obrisete s krpo, namoéeno v vazelinsko olje. Belilo in pralna sredstva so strogo prepovedani. Spojni element mora
biti shranjen v zmerno toplem, suhem in prezratevanem prostoru, v svoji embalazi, stran od son¢ne svetlobe, toplote in kemikalij.

18




&

Bu kilavuz satici tarafindan ekipmanin kullanildigi tilkenin diline ¢evrilmelidir (¢eviri iretici tarafindan saglanmadiysa).

Kendi giivenliginiz igin kullanim, kontrol, bakim ve saklama ile ilgili talimatlara kesinlikle riayet edilmelidir.

KRATOS SAFETY firmasi bu tanitma yazisinda 6ngoriilenin haricinde bir kullanimdan kaynaklanan dogrudan veya dolayli hi¢bir kazadan sorumlu
tutulamaz. Bu ekipman burada belirtilen sinirlarini agacak sekilde kullanilmamalidir! Riskli hareketlerin sonucundan kullanici bizzat sorumludur. Bu
sorumluluklari tistlenmeye yetkin olmayan kisiler bu {irinii kullanmamalidir. Bu ekipmani kullanmadan 6nce, bu kilavuzda yer alan biitiin kullanim
talimatlarini okumali ve anlamalisiniz.

KULLANMA SEKLi VE ONLEMLER:

Baglanti elemani bireysel koruyucu ekipmandir. Sadece bir kisiye tahsis edilmelidir (her seferinde sadece bir kisi tarafindan kullanilmalidir).

Baglanti elemani  digsmeyi engelleyen bir sistemin 2 veya daha fazla pargasim birlestirmek igin kullanihr.  Genel kural
olarak, biitiin pargalar diger pargalara kolayca baglanmalarini saglayan sabitleme elemanlartyla donatilmigtir.

Baglanti elemani ayn1 zamanda enerjiyi emen bir kayisin veya bir aski kayiginin sabitleme ucu olarak da kullanilabilir.

Otomatik kapama mekanizmasi olmayan veya Kilit sistemi elle ¢aligtirilan bir baglanti elemani sadece kullanan kiginin sik sik baglanmasi veya ayrilmast
gerekmeyen hallerde kullanilabilir.

Baglanti elemant higbir zaman agma igini yapan parmaga yiiklenmemelidir.

Hizli halkalar (Q smifi) sadece baglantilarin seyrek oldugu durumlarda kullanilmalidir. Hizli halkalarin giivenligi sadece yiiz de yiiz kapali oldugunda
saglanir. Halkalar1 daima SONUNA KADAR sikarak bunu temin edebilirsiniz.

Diismeyi engelleyici bir diizenek iginde kullanildiginda baglant elemaninin uzunlugu dikkate alinmalidir.
Ornegin genis kayislara baglanti yapmak gibi baglanti elemanlarinin direncini azaltacak durumlardan kaginmalidir.

Ogzellikler :

- FA 60 016 02 et FA 60 016 06 referanslari, uzaktan baglanti igin kullanilan teleskopik direk (Réf. FA 60 016 05) ile birlikte kullanilmak tizere
tasarlanmus 6zel konnektorlerdir. Daha fazla bilgi i¢in Teleskopik Direk fisini okuyunuz.

- FA 50 208 60 ve FA 50 218 60 konnektorleri, uzaktan baglanti i¢in kurtarma diregi (Réf. FA 70 020 00) ile birlikte kullanilabilir. Daha fazla bilgi
icin Kurtarma Diregi fisini okuyunuz.

Baglanti elemani yiiksekten diisme durumunda riski ve tehlikeyi minimum diizeye indirgemek amaciyla tasarlanmistir. Bununla birlikte, diismeyi

engelleyici hicbir sistemin tam bir koruma saglamadigini, riski faaliyetlerle ilgili alistirmalar yapilirken daima dikkatle hareket edilmesi gerektigini

unutmamak gerekir.

Ekipmanin sabitleme noktasi kullanicinin tizerinde bir noktaya yerlestirilmis olmalidir (R>12kN - EN795:2012).

Uriin {izerindeki isaretlerin kolayca goriinebilir oldugu diizenli olarak kontrol edilmelidir.

Ekipman bir sabitleme noktasina baglanmig olmalidir (R>12kN - EN795:2012). Calismanin diisme esnasinda sarka¢ hareketini, diisme riskini ve
yiiksekligi sinirlayacak bigimde yapildigini kontrol ediniz. Giivenlik nedeniyle ve her kullamimdan &nce herhangi bir cismin diismeyi engelleyici
sistemin normal bigimde ¢oziilmesine mani olmadigindan emin olunuz (kullanicinin ayaklarmin altindaki bosluk). Kullanicinin ayaklarimin altinda,
yerden minimum yiikseklik ile ilgili olarak diismeyi engelleyici uyar yazisina bakiniz.

Kullanimdan 6nce ve kullanim esnasinda olasi bir kurtarma islemini giivenle yapabilmeniz i¢in gerekli nlemleri almanizi tavsiye ederiz.
Ekipmaninizin performansini ve dolayistyla kullanicinin giivenligini etkileyebilecek tehlikelerin bilincinde olmalisiniz. Ornegin, agirt 1s1 (<-30 © C
ou> 50 ° C), doga sartlar1 (UV 1sinlar1, nem), kimyasal iiriinlere, elektrige uzun siire maruz kalmak, kullanim sirasinda diisme engelleyicinin kivrilip
biikiilmesi, kesilmesi, aginmasi, keskin kenarlara siirtinmiis olmast, vs.

Bu ckipman sadece egitimden ge¢mis, uzman ve saglikli kisiler tarafindan veya egitimli ve uzman kisilerin gézetiminde kullamlmalidir.Dikkat! Bazi
tibbi kosullar kullanicinin giivenligini olumsuz yonde etkileyebilir. Siiphe etmeniz halinde hekiminize danisimiz.

Her kullanimdan 6nce baglanti elemaninin durumunu kontrol ediniz: diizgiin bir sekilde ¢ahistigindan (kilitleme / agma), herhangi bir deformasyon,
paslanma, hasar olmadigindan emin olunuz. Uriin iizerindeki yazilar okunakli olmali. Cihazin durumuyla ilgili siipheniz varsa, veya diismeden sonra
cihaz tekrar kullanilmamali (HIZMET DISI olarak belirlenmelidir) ve/veya imalatgiya veya imalatginin atadigi yetkili bir sahsa iade edilmelidir.
Baglant1 elemanina herhangi bir parca ekl li, parca ¢ikar It veya baska bir parcayla degistirilmemelidir.

DOGRU KULLAN

Baglanti elemani agiklayici yazida tamimlanan bigimde diismeyi durdurucu bir sisteme dahil edilmelidir (EN363) diismenin durdurulmas: sirasinda
olusan enerjinin 6 kN’den az olmasini saglamak tizere bir diisiis durdurma sistemiyle birlikte kullanilir. Diismeyi 6nleyici aski kayisi (EN361) viicudu
tutan ve kullanilmasina izin verilen tek donanimdir. Emniyet kemeri diismeyi engelleyici sisteme baglanti elemanlari yardimiyla baglanmalidir (EN362).
A veya A/2 isaretini tasimayan asilma noktalari diismeyi engelleyici bir sistemi baglamak i¢in kullanilmamalidir. Bir giivenlik fonksiyonunun baska bir
giivenlik fonksiyonunu engelleme ihtimali oldugundan kendi diismeyi 6nleme ekipmaninizi imal etmek tehlikeli sonuglar dogurabilir. Dolayisiyla, her
kullanimdan 6nce sistemin her pargasinin kullanilmasiyla ilgili tavsiyeleri okuyunuz.

KONTROL :

Uriiniin hedeflenen kullanim dmrii sinirsizdir, ancak kullanilmasina ve yapilan yillik kontrollerin sonucuna bagli olarak bu siire daha uzun veya kisa
olabilir.

Saglamligindan emin olmak ve kullanicinin emniyetini saglamak igin ekipman, siipheniz olmasi durumunda veya bir diisme meydana geldiginde ya da
her kosulda en az on iki ayda bir imalatg1 veya yetkili kisinin* biri tarafindan tireticinin periyodik denetim prosediirlerine (ve 6zellikle denetim kilavuz-
larina, ref. GI XX-XXXXXX-XX) tam uygun sekilde sistematik olarak kontrol edilmelidir.

*: Internet sitemizin su boliimiinde yetkili kisinin tanimini bulabilirsiniz: Teknik bilgiler/tavsiyeler.

Her muayeneden sonra bilgi fisinin (yazili olarak) doldurulmasi, muayene tarihinin ve bir sonraki muayene tarihinin belirtilmesi gereklidir. Bir
sonraki muayene tarihinin iiriin tizerine de belirtilmesi tavsiye edilir.

BAKIM VE SAKLAMA: (Kesinlikle uyulmasi gereken talimatlar)

Baglanti elemani nakliye esnasinda her tiirlii kesici cisimden uzak tutulmali ve ambalajinda korunmalidir. Pamuklu bir bez veya yumusak firga
ile temizlenmelidir. Agindirici maddeler kullanilmamalidir. Metalik pargalar vazeline batirilmig bez ile silinebilir. Camasir suyu ve deterjanlarin
kullanilmast kesinlikle yasaktir. Baglanti elemant orta sicaklikta, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde, ambalajinin iginde, giines isinlarindan, 1sidan ve
kimyasal iiriinlerden korunacak sekilde saklanmalidir.
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Tento navod musi byt prodejcem pielozen do jazyka zemé, ve které je vybaveni pouzivano (s vyjimkou piipadi, kdy preklad zajistuje vyrobce).
Striktn& dodrzujte pokyny k pouzivani, ovéfovani, udrzbé a skladovani, a zachovavejte tak vlastni bezpecnost.

Spole¢nost KRATOS SAFETY nelze ¢init zodpovédnou za Zadnou primo ¢ nepfimou nehodu zpiisobenou jinym pouzivanim, nez s jakym pocita tento
navod, nepouZivejte proto toto zafizeni mimo jeho limity! Uzivatel je odpovédny za rizika, kterym se vystavuje. Osoby, které nejsou schopné tuto
odpovédnost na sebe vzit, nesmi tento vyrobek pouZzivat. NeZ zagnete toto vybaveni pouZivat, jste povinni si prostudovat a fadné pochopit viechny
pokyny k pouZiti v tomto navodu.

NAVOD K POUZITI A BEZPECNOSTNI OPATRENI:

Konektor je prostiedek osobni ochrany, musi byt uréen jedinému uZivateli (a tedy pouZzivan pouze jednou osobou soucasn¢).

Konektor je pouzivan ke spojeni 2 nebo vice soucasti protipadového systému. Obecné plati, Ze vSechny soucasti maji fixaéni prvky,
které mohou usnadnit spojeni s jinou soucasti.

Konektor mize také byt pouzit jako kotvici koncovka lana, lanového tlumice energie...

Konektor bez automatického uzavirani nebo manualniho uzamykani Ize pouZit pouze, pokud se uZivatel nemusi pfipojovat/odpojovat ¢asto.
Zapadka konektoru nikdy nesmi byt zatizena.

Mailonky (typu Q) smi byt pouZzivany pouze, pokud jsou spoje vzacné. Bezpe¢nost mailonek je zajisténa pouze pii iplném zaSroubovani. Vzdy se v
tomto sméru ujistéte tim, Ze je ZCELA utéhnete.

Délka konektoru musi byt brana v potaz, pakliZe je pouZit v protipadovém zafizeni.
Vyhnéte se situacim, jez mohou snizit odpor konektort, naptiklad spojeni se Sirokymi popruhy

Specifické vlastnosti:

- Reference FA 60 016 02 a FA 60 016 06 jsou zvlastni konektory, uréené k pouzivani v kombinaci s nasi teleskopickou ty¢i (Ref. FA 60 016 05) pro
dalkové piipojeni. Podrobngjsi informace naleznete v navodu k teleskopické ty¢i.

- Konektory FA 50 208 60 a FA 50 218 60 Ize pouzit v kombinaci s nasi zachrannou ty¢i (Ref. FA 70 020 00) pro dalkové pfipojeni. Podrobng&jsi
informace naleznete v navodu k zachranné ty¢i.

Konektor je uréen k minimalizovani rizika a nebezpedi pada z vysky. Nicméné nezapominejte, Ze Zadna soucast protipadového systému nemiize zajistit
naprostou ochranu a pii vykonavani rizikovych ¢innosti vzdy musi byt pfijimana zvIastni péce.

Kotvici bod pro zachycova¢ padu by mél byt umistén nad uzivatelem (R>12 kN - EN795:2012).

Citelnost oznaGeni vyrobku je tieba pravideln& kontrolovat.

Vybaveni musi byt spojeno s kotevnim bodem (R>12 kN - EN795:2012). Ov¢ite, Ze vykon bude proveden zptsobem, ktery omezi kyvadlovy pohyb,
riziko a vysku padu. Z bezpe¢nostnich ditvodi se pred kazdym pouzitim ujistéte, Ze pro pfipad padu nebrani spravnému odvijeni protipadového systému
Zadna prekazka (uzivatel ma pod nohama volny prostor). Volna vyska pod nohama uZivatele musi byt minimalng: viz protipadova opatfeni.

Pied a po pouziti vam doporu¢ujeme piijmout nezbytna opatteni za Gicelem piipadné bezpeéné zachrany.

Berte v potaz rizika, kterd mohou snizit Gi¢inek vaseho vybaveni a tedy i bezpe¢nost uzivatele v pfipadé vystaveni extrémnim teplotam (<-30°C nebo
> 50°C), prodlouzené expozice klimatickym vliviim (UV paprskim, vlhkosti), pisobeni chemickych pfipravki, elektrického napéti nebo v ptipadé
krouceni zachytného zafizeni proti padu béhem pouzivani, kontaktu s ostrymi hranami, tfeni ¢i pofezani atd.

Toto vybaveni mohou pouzivat pouze Skolené, kompetentni a zdravé osoby, jiné pak pod dohledem takové osoby. Pozor! Nékteré zdravotni podminky
mohou ovlivnit bezpecnost uzivatele. V piipadé pochybnosti kontaktujte svého lékate.

Pred kazdym pouzitim konektoru zkontrolujte jeho stav: ujistéte se, ze funguje spravné (blokovani / otevirani), nevykazuje zadnou deformaci, korozi,
zadné poskozeni. Oznaceni museji ziistavat Citelnd. V pripadné pochybnosti ohledné stavu pfistroje nebo po padu se pfistroj jiz nesmi dal pouzivat
(doporucuje se jej opatfit oznacenim ,,MIMO PROVOZ®) a musi se zaslat vyrobci nebo jim povéfené kompetentni osobé.

Je zakazano pFidavat, odebirat nebo vyméiiovat jakoukoli souéast konektoru.

PROVOZNi KOMPATIBILITY:

Konektor musi byt zaclenén do systému zachycovani padi dle vykazu (EN363) ktery zarucuje, ze energie vyvinuta pii zachycovani padu nepfekroci 6
kN.. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopeni téla. Postroj by mél byt k zachytnému zafizeni proti padu upevnén
pomoci karabin EN362. Upinaci body neoznacené A nebo A/2 nesmi byt k upevnéni zachytného zafizeni proti padu pouzity. Vytvofit si vlastni
protipadovy systém, v némz se mohou bezpe¢nostni funkce vzajemné rusit, mize byt nebezpe¢né. Proto pouzivejte kazdou soucast systému, jak je
doporuceno.

KONTROLA:

Orienta¢ni zivotnost vyrobku je neomezend, avsak tato doba se muze zkratit nebo prodlouzit v zavislosti na pouzivani vyrobku a/nebo vysledcich
kazdorocnich kontrol.

Pro ovéfeni odolnosti a tedy i zajiSténi bezpecnosti uzivatele by mél byt vyrobek kontrolovan vyrobcem nebo odborné zptisobilou osobou* za ptisné¢ho
dodrzeni postupu pro provadéni pravidelnych zkousek stanoveného vyrobcem (zejména pokynii pro provadéni inspekei GI XX-XXXXXX-XX) pfi
pochybnostech ¢i po zachyceni padu, a pravidelné minimalné jednou ro¢né.

*: viz definice autorizované osoby na nasich internetovych strankach v sekci: Informace/technické poradenstvi

Katalogovy list je tieba (pisemné) doplnit po kazdé kontrole vyrobku; datum kontroly a datum pfisti kontroly je tfeba zaznamenat do katalogového listu,
doporucujeme rovnéz poznacit datum pristi kontroly na vyrobek.

UDRZBA A USKLADNENI: (Pokyny je tieba striktné dodrzovat)

Béhem prevozu nechte konektor v obalu a ulozte ho mimo dosah jakékoli ostré ¢asti. Ocistéte ho bavinénym hadfikem nebo mékkym kartacem.
Nepouzivejte brusné prvky. Kovové Casti Ize otfit hadfikem nasaklym vazelinou. Bélidla a detergenty jsou piisné zakazany. Konektor musi byt
uskladnén ve svém obalu v mirné, suché a vétrané mistnosti mimo dosah slune¢nich paprskd, tepla a chemickych piipravki.
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Tento navod musi dat’ prelozit’ predajca do jazyka krajiny, v ktorej sa zariadenie pouziva (okrem pripadov, ak preklad poskytne vyrobca).

Striktne dodrzujte pokyny na pouZivanie, overovanie, udrzbu a skladovanie, a zachovavajte tak vlastni bezpe¢nost’.

Spolo¢nost KRATOS SAFETY nie je mozné povazovat' za zodpovednu za ziadnu priamu ¢i nepriamu nehodu spdsobenti inym pouzivanim, nez s akym
pocita tento ndvod, nepouzivajte preto toto zariadenie mimo jeho limitov! Pouzivatel je zodpovedny za rizikd, ktorym sa vystavuje. Osoby, ktoré nie su
schopné prevziat’ tu zodpovednost’, nesmi pouzivat’ tento vyrobok. Skér ako toto zariadenie zaénete pouzivat’, si musite precitat’ vietky pokyny tejto
pisomnej informacie pre pouzivatel'ov a porozumiet’ im.

NAVOD NA POUZITIE A BEZPECNOSTNE OPATRENIA:

Konektor je prostriedok osobnej ochrany, musi byt’ uréeny jedinému pouzivatel'ovi (a teda pouzivany iba jednou osobou sucasne).

Konektor je pouzivany na spojenie 2 alebo viacerych stcasti protipadového systému. Vieobecne plati, ze vetky sucasti maju fixaéné prvky, ktoré moézu
ulah¢it’ spojenie s inou sucastou.

Konektor méze byt tiez pouzity ako kotviaca koncovka lana, lanového timica energie...

Konektor bez automatického uzatvarania alebo manuéalneho uzamykania je mozné pouzit’ iba vtedy, ak sa pouzivatel’ nemusi pripajat’/odpajat’ ¢asto.

Zapadka konektora nikdy nesmie byt zat'azena.

Karabiny Maillon (typu Q) sa smi pouZivat’ len vtedy, ak st spoje vzacne. Bezpe&nost karabin Maillon je zaistend len pri Giplnom zaskrutkovani. Vzdy
sa v tomto smere uistite tym, ze ich CELKOM dotiahnete.

Dizka konektora musi byt brana do tvahy, ak je pouzity v protipadovom zariadeni.

Vyhnite sa situaciam, ktoré mo6zu znizit' odpor konektorov, napriklad spojeniu so $irokymi popruhmi.

Specifikcie:

- Vyrobky ¢. FA 60 016 02 a FA 60 016 06 st Specifické konektory, ktoré¢ sa pri vzdialenom pripojeni pouzivaju spolu s teleskopickou tycou (Eislo
vyrobku FA 60 016 05). Pre viac informécii pozri navod k teleskopicke;j ty¢i.

- Konektory FA 50 208 60 a FA 50 218 60 sa pri vzdialenom pripojeni méZu pouzit’ spolu so zachrannou ty&ou (¢islo vyrobku FA 70 020 00). Pre viac
informécii pozri navod k zachrannej tyci.

Konektor je ur€eny na minimalizovanie rizika a nebezpecenstva padov z vysky. Aviak nezabudajte, Zze Ziadna sicast’ protipadového systému neméze

zaistit’ uplnt ochranu a pri vykonavani rizikovych ¢innosti vzdy musi byt prijimana zvlastna starostlivost’.

Kotviaci bod zariadenia sa musi nachadzat’ nad pouzivatelom (R > 12 kN - EN795:2012).

Citatelnost’ oznagenia vyrobku je potrebné pravidelne kontrolovat’.

Vybavenie musi byt’ spojené s kotviacim bodom (R > 12 kN - EN795:2012). Overte, ze vykon bude vykonany sposobom, ktory obmedzi kyvadlovy
pohyb, riziko a vysku padu. Z bezpecnostnych dovodov sa pred kazdym pouzitim uistite, Ze pre pripad padu nebrani spravnemu odvijaniu protipadového
systému Ziadna prekazka (pouzivatel’ ma pod nohami volny priestor). Vol'na vyska pod nohami pouZivatela musi byt minimalne: pozrite protipadové
opatrenia.

Pred a po pouziti vam odporu¢ame prijat’ nevyhnutné opatrenia s cielom pripadnej bezpe¢nej zachrany.

Davajte si pozor na rizika, ktoré by mohli znizit’ vykon vasho vybavenia, a teda aj bezpec¢nost’ pouzivatel'a v pripade vystavenia extrémnym teplotam
(<-30 °C alebo > 50 °C), dlhodobo nepriaznivym poveternostnym podmienkam (UV Zziarenie, vlhkost), chemickym ¢inidlam, posobeniu elektrického
napitia, v pripade torzie systému na zachytavanie padu pocas pouzivania, alebo v pripade ostrych hréan, trenia alebo reznych hran a pod.

Toto vybavenie mozu pouzivat' iba $kolené, kompetentné a zdravé osoby, iné len pod dohl'adom takej osoby. Pozor! Niektoré zdravotné podmienky
mozu ovplyvnit’ bezpe¢nost’ pouzivatel'a. V pripade pochybnosti kontaktujte svojho lekara.

Pred kazdym pouzitim konektora skontrolujte jeho stav: uistite sa, ze funguje spravne (zamykanie / otvaranie), nevykazuje Ziadnu deformaciu, koroziu,
ziadne poskodenie. Oznagenia musia byt viditeIné. V pripade pochybnosti o stave zariadenia alebo v pripade padu sa zariadenie nesmie znova pouzivat’
(odporiica sa ho oznacit' napisom ,MIMO PREVADZKY*) a musi sa vratit’ vyrobcovi alebo kompetentnej osobe opréavnenej vyrobcom.

Je zakazané pridavat’, odoberat’ alebo vymieiiat’ akiikol'vek sicast’ konektora.

PREVADZKOVE KOMPATIBILITY:
Konektor musi byt” zacleneny do systému zachytavania padov podl'a vykazu (EN363) s cielom zabezpegit', aby energia vyvinuta pocas zachytavania
padu bola nizsia ako 6 kN. Protipadovy postroj (EN361) je jedinym povolenym vybavenim na uchopenie tela. Postroj by mal byt k zachytnému
zariadeniu proti padu upevneny pomocou karabin EN362. Upinacie body neoznacené A alebo A/2 nesmi byt’ na upevnenie zachytného zariadenia proti
padu pouzité. Vytvorit' si vlastny protipadovy systém, v ktorom sa mézu bezpe¢nostné funkcie vzajomne rusit, moze byt nebezpecné. Preto pouzivajte
kazdu sucast’ systému, ako je odporucené.

KONTROLA:

Informaéna Zivotnost’ vyrobku je neobmedzena, tento as sa viak moze skritit’ alebo predizit’ v zavislosti od pouZivania vyrobku a/alebo vysledkov
kazdoro&nych kontrol.

Zariadenie musi pravidelne kontrolovat’ vyrobca alebo kompetentna osoba* v pripade pochybnosti, padu a minimalne raz za dvanast’ mesiacov, aby sa
zarucila jeho odolnost, a teda aj bezpe¢nost’ pouZivatel’a, pricom sa musia dodrzat’ presné prevadzkové metody vyrobeu uréené na pravidelné kontroly
(a predovsetkym overovacie prirucky, ref. GI XX-XXXXXX-XX).

*: definicia terminu kompetentna osoba je uvedend na na3ej internetovej lokalite v rubrike: Informécie/Technické rady

Informac¢ny zdznam vyrobku je potrebné doplnit’ (pisomne) po kazdej kontrole. Datum kontroly a datum nasledujiicej kontroly musi byt uvedeny na
informa¢nom zazname a zarove sa odporica, aby bol datum nasledujucej kontroly uvedeny aj na vyrobku.

UDRZBA A USKLADNENIE: (Pokyny je potrebné striktne dodrziavat’)

Pocas prevadzky nechajte konektor v obale a ulozte ho mimo dosahu akejkol'vek ostrej ¢asti. O¢istite ho bavlnenou handri¢kou alebo mékkou kefkou.
Nepouzivajte brasne prvky. Kovové ¢asti je mozné utriet’ handrickou nasiaknutou vazelinou. Bielidla a detergenty su prisne zakazané. Konektor musi
byt uskladneny vo svojom obale v miernej, suchej a vetranej miestnosti mimo dosahu slneé¢nych lucov, tepla a chemickych pripravkov.
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Ovu obavijest prodava¢ mora prevesti na jezik drzave u kojoj se oprema koristi (osim ako prijevod osigura proizvodac).

Radi vase sigurnosti, striktno se pridrzavajte uputa za upotrebu, ovjeru, odrzavanje i uvanje.

KRATOS SAFETY ne moze biti odgovoran za izravnu ili neizravnu tetu koja nastupi kao posljedica upotrebe kakva nije predvidena ovom obavijesti;
nemojte koristiti opremu na nacin koji premasuje njene mogucnosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu spremni preuzeti
odgovornost ne trebaju upotrebljavati ovaj proizvod. Prije koriStenja opreme, morate proditati i shvatiti sve upute o koristenju sadrzane u ovom vodicu.

UPOTREBA | MJERE OPREZA:

Spona je dio osobne zastitne opreme, treba je dodijeliti jednom korisniku (moze ga istovremeno koristiti samo jedna osoba).

Spona se upotrebljava za povezivanja dvaju ili vise komponenti sustava za zaustavljanje pada. Nacelno, sve komponente imaju prikljucne elemente, koji
omogucavaju lako povezivanje s ostalim komponentama.

Spona se moze upotrebljavati kao fiksni zavrSetak uzice ili amortizera energije.

Za spone bez samozakljucavajuéih i otvora na ru¢no zakljucavanje, preporucljivo je da se upotrebljavaju onda kad korisnik ne mora ¢esto pricvric¢ivati
i uklanjati sponu.

Spona se nikad ne smije opterecivati preko otvora.

Spone vijéane poveznice (razred Q) trebaju biti upotrebljavani samo kad veze nisu uéestale. Takve spone sigurne su za upotrebu samo kad je otvor vijka
do kraja zatvoren. Pobrinite se da tako bude time $to ¢e te ih stegnuti do krajnje tocke.

Duzinu spone treba uzeti u obzir kad se upotrebljava kao dio sustava za zaustavljanje pada.

Izbjegavajte situacije koje mogu umanjiti ¢vrstocu spone, npr. povezivanje sa Sirokim pojasom.

Posebna svojstva:

- Reflbr. FA 60 016 02 i FA 60 016 06 su posebne spone, osmisljeni za upotrebu u kombinaciji s nasim teleskopskim stupom Pole (Ref. FA 60 016 05)
za povezivanje na udaljenosti. Vidi upute za upotrebu teleskopskog stupa za daljnje informacije.

- Spone FA 50 208 60 i FA 50 218 60 mogu se upotrebljavati u kombinaciji s nasim stupom za spasavanje (Ref. FA 70 020 00) za povezivanje na
udaljenosti. Vidi upute za upotrebu stupa za spasavanje za daljnje informacije.

Spona je osmisljena tako da minimizira rizik i opasnost pada s visine. Medutim, uvijek imajte na umu da niti jedan predmet iz osobne zastitne opreme
ne moZze pruziti punu zastitu i da uvije treba postupati paZljivo dok se izvriava rizi¢na aktivnost. Sidriste sustava za zaustavljanje pada treba biti locirano
iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012).

Oznake proizvoda treba povremeno provjeravati zbog Citljivosti.

Opremu treba spojiti na sidriste (R>12kN - EN795:2012). Pobrinite se da rad moze biti izvr§en tako da se limitiraju uéinak njihala, rizik i visina pada.
Zbog sigurnosnih razloga, prije svake upotrebe pobrinite se da nema prepreka koje mogu omesti normalno odmotavanje uredaja u slu¢aju pada (slobodan
prostor ispod korisnikovih nogu).

Prije i tijekom upotrebe, preporucujemo poduzimanje svake mjere opreza nuzne za potencijalno sigurno spasavanje.

Obratite paznju na rizike koji mogu umanjiti izvedbu vase opreme, te prema tome i sigurnost korisnika, kao $to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje kemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sustava za
zaustavljanje pada, ostri rubovi, abrazija ili rezovi....

Ovu opremu trebaju koristiti isklju¢ivo obuceni, vjesti i zdravi ljudi, ili pod nadzorom obucene i vjeste osobe. Upozorenje! Odredena medicinska stanja
mogu utjecati na sigurnost korisnika; ako postoji sumnja, konzultirajte svog lije¢nika.

Provjerite stanje spone: pobrinite se da bude u radnom stanju i da funkcionira ispravno (kljucanje/otvaranje); bez deformacija, bez korozije, bez
oste¢enja. Oznake proizvoda trebaju ostati ¢itljive. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon pada, uZe se ne smije ponovno koristiti, treba se povuci
iz sluzbe (preporucujemo oznaditi je rije¢ima “NE UPOTREBLJAVAJ”) te mora biti vra¢ena proizvodacu ili stru¢noj osobi koju imenuje proizvodac.
Nemojte uklanjati, dodavati ili i bilo koju komp spone.

PRIKLADNOST ZA UPOTREBU:
Spona se mora upotrebljavati kao dio sustava za zaustavljanje pada definiranog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se zajamcilo da
dinamicka sila koju korisnik snosi tijekom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Remenje za obuzdavanje pada (EN361) jedini je uredaj za
stezanje tijela koji se smije upotrebljavati. Remenje treba biti povezano na sustav za zaustavljanje pada pomocu EN362 spone. Priklju¢ne tocke koje
nisu oznacene s A ili A/2 ne smiju se koristiti za povezivanje uredaja za sprecavanje pada. Moze biti opasno stvoriti vlastiti sustav zaustavljanja pada
u kojem svaka sigurnosna funkcija moze ometati drugu sigurnosnu funkciju. Prije upotrebe procitajte upute koje se ticu svake komponente u sustavu.

POSTUPAK OVJERE:

Okvirni vijek trajanja proizvoda je neograni¢en, ali moZe biti povecan ili smanjen u skladu s upotrebom i/ili rezultatima godisnjih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, poslije pada ili barem jednom godi$nje, proizvoda¢ ili stru¢na osoba* koju proizvoda¢ ovlasti, i
sukladno strogom uputama proizvodaca u pogledu povremenih pregleda (a posebno vodi¢a za pregled GI ref. XX-XXXXXX-XX) kako bi se provjerila
otpornost, a time i sigurnost korisnika.

*: definiciju nadleZne osobe pogledajte na na§em web mjestu u odjeljku: Info / Tehnicki savjeti.

Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim putem) nakon svake ovjere, mora se naznaciti datum pregleda i datum iduceg pregleda a takoder je
preporucljivo staviti datum iduceg pregleda na proizvod.

SERVISIRANJE I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputa)

Tijekom transporta, drzite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrsina. Cistite je pamuénom krpom ili mekom ¢etkom. Nemojte upotrebljavati
abrazivne materijale. Metalne dijelove treba obrisati krpom impregniranom parafinskim uljem. Nemojte koristiti izbjeljivace ili deterdzente. Sponu treba
Cuvati u njegovoj ambalazi, na toplom, suhom, ventiliranom mjestu, zasticenog od sunceve svjetlosti, topline i kemikalija.
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Ovo obavestenje mora prevesti prodavac na jezik zemlje u kojoj se oprema koristi (osim ako prevod obezbedi proizvodac).

Radi vase bezbednosti, striktno se pridrzavajte uputstva za upotrebu, overu, odrzavanje i Cuvanje.

KRATOS SAFETY ne moze da bude odgovoran za direktnu ili indirektnu $tetu koja nastupi kao posledica upotrebe kakva nije predvidena ovom
obavesti; nemojte da koristite opremu na nacin koji premasuje njene mogucénosti! Korisnik je odgovoran za rizike kojima je izlozen. Oni koji nisu
spremni preuzeti odgovornost ne trebaju da koriste ovaj proizvod. Pre koris¢enja opreme, morate da procitate i shvatite sva uputstva o kori$c¢enju
sadrzane u ovom letku.

UPOTREBA | MERE OPREZA:

Karabiner je deo liéne zastitne opreme, treba ga dodeliti jednom korisniku (moze istovremeno da ga koristi samo jedno lice).

Karabiner se koristi za povezivanja dve ili viSe komponenti sistema za zaustavljanje pada. Nacelno, sve komponente imaju prikljuéne elemente, koji
omogucavaju lako povezivanje sa ostalim komponentama.

Karabiner moZe da se koristi kao fiksni kraj trake ili apsorbera energije.

Za karabinere bez samozatvarajucih i otvora na ru¢no zatvaranje, preporucljivo je da se koriste onda kad korisnik ne mora Cesto da u¢vricuje i uklanja
karabiner.

Karabiner se nikad ne sme opterecivati preko otvora.

Karabineri na zavrtanje (razred Q) trebaju da budu koris¢eni samo kad veze nisu pre ¢este. Takvi karabineri bezbedni su za upotrebu samo kad je otvor
zavrtnja do kraja zatvoren. Pobrinite se da tako bude tako $to ¢e te ih stegnuti do krajnje tacke.

Duzinu karabinera treba uzeti u obzir kad se upotrebljava kao deo sistema za zaustavljanje pada.
Izbegavajte situacije koje mogu da smanje ¢vrstocu karabinera, npr. povezivanje sa Sirokim pojasom.

Posebne karakteristike:

- Refbr. FA 60 016 02 i FA 60 016 06 su posebni karabineri, dizajnirani za kori§¢enje u kombinaciji sa nasim teleskopskim stubom Pole (Ref. FA 60
016 05) za povezivanje na udaljenosti. Vidi uputstva za upotrebu teleskopskog stuba za daljnje informacije.

- Karabineri FA 50 208 60 i FA 50 218 60 mogu da se koriste u kombinaciji sa nasim stubom za spasavanje (Ref. FA 70 020 00) za povezivanje na
udaljenosti. Vidi uputstva za upotrebu stuba za spasavanje za daljnje informacije.

Karabiner je dizajniran tako da minimizira rizik i opasnost pada sa visine. Medutim, uvek imajte na umu da niti jedan predmet iz liéne zastitne opreme
ne moze da pruzi punu zastitu i da uvek treba postupati pazljivo dok se izvriava rizi¢na aktivnost. Sidriste sistema za zaustavljanje pada treba da bude
locirano iznad korisnika (R>12kN - EN795:2012).

Oznake proizvoda treba povremeno proveravati zbog ¢itkosti.

Opremu treba spojiti na sidriste (R>12kN - EN795:2012). Pobrinite se da rad moze biti izveden tako da se ograni¢e uticaj klatna, rizik i visina pada.
Zbog bezbednosnih razloga, pre svake upotrebe pobrinite se da nema prepreka koje mogu da ometaju normalno odmotavanje uredaja u slu¢aju pada
(slobodan prostor ispod korisnikovih nogu).

Pre i tokom upotrebe, savetujemo preduzimanje svake mere opreza neophodne za potencijalno bezbedno spasavanje.

Obratite paznju na rizike koji mogu da umanje efekat vase opreme, te prema tome i bezbednost korisnika, kao §to su izlaganje ekstremnim temperaturama
(<-30° Cili > 50 ° C), dugotrajna klimatska izlaganja (UV, vlaznost), izlaganje hemijskim elementima i elektri¢noj provodljivosti, zaplitanje sistema za
zaustavljanje pada, ostre ivice, abrazija ili rezovi....

Ovu opremu trebaju da koriste isklju¢ivo obuceni, vesti i zdravi ljudi, ili pod kontrolom obuc¢enog i vestog lica. Paznja! Odredena medicinska stanja
mogu da uti¢u na bezbednost korisnika; ako postoji sumnja, konsultujte lekara.

Proverite stanje karabinera: pobrinite se da bude u radnom stanju i da funkcioniSe pravilno (kljucanje/otvaranje); bez deformacija, bez korozije, bez
ostecenja. Oznake proizvoda trebaju da ostanu Citke. Ako postoji sumnja o stanju opreme, ili nakon pada, traka ne sme da se ponovo koristi, treba da
se povuce iz sluzbe (savetujemo oznaciti je re¢ima “NE KORISTI”) te mora da bude vracena proizvodacu ili struénom licu kog imenuje proizvodac.
Nemojte uklanjati, dodavati ili menjati bilo koju komponentu karabinera.

POGODNOST ZA UPOTREBU:

Karabiner mora da se koristi kao deo sistem za zaustavljanje pada definisanog u podatkovnom listu proizvoda (EN363) kako bi se garantovalo da
dinamiéna sila koju korisnik snosi tokom zaustavljanja pada iznosi maksimalno 6 kN. Pojasevi za zaustavljanja pada (EN361) jedini je uredaj za stezanje
tela koji sme da se koristi. Pojasevi trebaju da budu povezani na sistem za zaustavljanje pada pomo¢u EN362 karabinera. Tacke katenja koje nisu
oznacene s A ili A/2 ne smeju da se koriste za povezivanje uredaja za spre¢avanje pada. Moze da bude opasno stvoriti sopstveni sistem zaustavljanja
pada u kom svaka bezbednosna funkcija moze da omete drugu bezbednosnu funkciju. Pre upotrebe procitajte uputstva koje se ti¢u svake komponente
u sistemu.

POSTUPAK OVERAVANJA:

Okvirni vek proizvoda je neogranicen, ali moze da bude povecan ili smanjen u skladu sa upotrebom i/ili rezultatima godi$njih pregleda.

Opremu treba pregledati ako postoji ikakva sumnja, ili nakon pada te barem jednom godisnje, proizvoda¢ ili stru¢no lice ovla¢eno* od proizvodaca,
i sa striktnim postivanjem proizvodnih postupaka periodi¢nog pregleda (a posebno vodi¢a za inspekciju GI XX-XXXXXX-XX), kako bi se proverila
¢vrstoca i bezbednost za korisnika.

*: pogledajte definiciju nadleZne osobe na naoj web lokaciji u odeljku: Info / Tehnicki savet.

Podatkovni list proizvoda treba ispuniti (pisanim pitem) nakon svakog overavanja; datum pregleda i datum sledeceg pregleda moraju da budu naznaceni
na podatkovnom listu, te je takode savetovano staviti datum sledeceg pregleda na proizvod.

SERVIS I CUVANJE: (Striktno se pridrzavati ovih uputstava)

Tokom transporta, drZite opremu u ambalazi, podalje od ostrih povrgina. Cistite je pamuénom krpom ili mekom etkom. Nemojte da koristite abrazivne
materijale. Delove od metala treba obrisati krpom sa impregnacijom parafinskim uljem. Nemojte koristiti izbeljivace ili deterdzente. Karabiner treba
Cuvati u njegovoj ambalazi, na toplom, suvom, provetrenom mestu, zasti¢enog od sunceve svetlosti, toplote i hemikalija.
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Tasu MHCTpyKIMs TPAOBa Ja ObJe TpeBeleHa OT JUIbpa HA €3MKa Ha JbpKaBarTa, B KOATO Ce M3IO0N3Ba 000OpYIBaHETO (OCBEH B CIyyaWTe, KOraro
TIPEBOIBT € MPEIOCTaBEH OT NPOM3BOINTENIS).

3a BamiaTa CHTYpHOCT Cria3BaiiTe CTPHKTHO yKa3aHHATA 3a yroTpe0a, IpoBepKa, MOIIPHKKa U ChXPaHEHHE.

Jpyxecrsoro KRATOS SAFETY ne Moke Jla HOCH OTTOBOPHOCT 3a KaKBAaTo M JIa € NpsKa WM KOCBEHa 3JI0N0JIyKa, HACTBIMIIA CJIel H3I0N3BaHE,
PA3JIMYHO OT IPEBHACHOTO B Ta3H HHCTPYKIIMS; J]a HE Ce M3II0JI3Ba TOBA 000py/BaHE H3BbH OrpaHnyeHusTa My! ITorpeGuTensT HOCH OTTOBOPHOCT 3a
pHCKOBeTe, Ha KOMTO ce u3iara. JIuma, KouTo He ca B ChbCTOSIHHME 14 HOCSAT TaKaBa OTTOBOPHOCT, He OM TpsibBaiio Ja ynoTpedssar To3u nponyKr. [Ipenn
ynorpeda Ha ToBa 000pyaBaHe ¢ HEOOXOAUMO J1a IPOYETETEe U [a BHUKHETE BbB BCHYKH YKa3aHUs 32 YIOTpeda OT HACTOALIATA HHCTPYKLHS.

HAUMH HA YIIOTPEBA W IPEJINNA3HU MEPKH:

CbeAMHUTEIIAT € JIMYHO HPEAIA3HO CPEICTBO U € IPEeJHA3HAYCH 32 [0JI3BAaHe CaMO OT eMH HOoTpeduTen (He MOXKe Ja ce U3I0JI3Ba OT MOBEYE OT SAHO
JIMLIE €THOBPEMEHHO).

E,ELMH CBECAMHUTEI CE€ H3M0J3Ba 3a CBBP3BAHEC Ha 2 WM HAKOJKO KOMIIOHEHTa OT CHCTEMa 3a 3alumTra  OT najaaHe. Tlo TIPUHLHAIL,
BCHYKH KOMIIOHCHTH UMAT CJICMCHTH 3a 3aKPCIBAHC, KOMTO J1a YICCHABAT CBBP3BAHCTO KbM JAPYTHSA KOMIIOHCHT.

EJIMH CheIMHUTEN MOYKE CBIIIO TaKa Jla e M3M0I3Ba KaTo Kpaii 3a 3aKperBaHe HANpPE/ImnasHo BhiKe, Ha MPEINa3Ho BhkKe ¢ abcopdaTop Ha eHEprus,...

CoeanuuTen 6e3 aBTOMATHYHO 3aTBAPSHE WM C PhuHa OJIOKMPOBKA MOKE J1a CE H3II0N3BA CAMO, KOTaTO Ha MOTPEOHTENs HE My Ce Hajara Jia ce CBbp3Ba/
OTBBP3BA YECTO.

Huxora He TpsbBa CheAMHUTEI J1a CE 3apErK/1a HA OTBAPSII TAJIeIL.

Maitonure 6bp3u Bpb3ku (ki1ac Q) TpsOBa 1a ce H3MOI3BAT CAMO B CIIyYanTe, KOraTo CBbP3BAHUSTA CE Haarar psiako. CUrypHOCTTa Ha MalloHuTE Obp3U
BPB3KHM CE TapaHTHPa CaMo KOTaTo HMa IThJIHO 3aBHHTBaHe. Bunaru nposepsiBaiite Tasu touka upe3 [ThJIHO 3aBunTBane.

JlbkuHaTa HA ChEIMHUTENS TPAOBA 1a C€ OTUMTA, IPU M3IION3BAHE B OCUTYPHUTEIIHO YCTPOHCTBO.
W36srpaiite CHTyalMnTE, KOUTO MOTaT J1a HAMAIIAT M3APBKIMBOCTTA HA ChEAMHUTEIINTE, HAIIPUMED CBbP3BAHETO KbM IIMPOKH PEMbLIH.

Crenuuynn XapakTepucTHKH:

- Karanoxun nomepa FA 60 016 02 u FA 60 016 06 ca cieunuuny CheiMHATEIH, IPEHA3HAYECHH 32 3II0I3BaHe ¢ Halus Teneckonnyer [por (Ped.
FA 60 016 05) 3a nucraHIOHHO CBBP3BaHe. 3a moBeye nogpodHocTH BikTe MHCTpyKUKs 3a npbTa.

- Coeaununrenn FA 50 208 60 u FA 50 218 60 morar na ce n3nonssar B komOuHauus ¢ Haumst crnacuternet npsT (Ped. FA 70 020 00) 3a quctaHIHOHHO
CBBP3BAHC. 38 TOBEYC HOﬂp06HOCTM BHUIKTC MHCprKHHﬂ 3a CIMIACHTCIIHUA NPBT.

CheAMHUTEIT € MPOCKTHPAH 33 MHHUMU3MPAHE HA PUCKA M HA ONACHOCTTA OT MaJaHe OT BUCOYHMHA. Bbupeku ToBa, He 3a0passiite, 4e HHUKOU OT
CJICMCHTHUTE HA CHCTEMAaTa 3a 3allMTa OT MaJaHe HE € B CbCTOAHUEC Jd OCHTYPH ITbJIHA 3alIMTA U BUHAIHA € HCO6XO}1HMD Jla ce moJjiarat rpuxu npu
YIPaKHABAHCTO HA PUCKOBH HEﬁHOCTH.

AHKepHaTa TOUKa Ha CHCTEMaTa 3a 3allluTa OT MajaHe TpsAbpa a ce Hamupa Haj notpedutens (cenporusiaeHue>12kN — EN795:2012).

Pes1oBHO MmpoBepsiBaiiTe Aaan MapKHPOBKHTE HA MPOIYKTA Ca JIECHO YETHMH.

Ob6opyasaseTo TpsiOBa 1a € CBBP3aHO KbM aHKepHa Touka (R>12kN - EN795:2012). VBepere ce, ue 1o Bpeme Ha paboTa MaXOBOTO JBIHKCHHUE, PUCKBT H
BHCOYMHATA HA T1aJIaHe Ca OTPaHMYCHH. 3a IoBeYe CUTYPHOCT M MPE/H BCAKa ynoTpeba, ce yBepeTe, ue B CiTyvaii Ha 11ajlaHe HAMa NPEenATCTBUE, KOETO Ja
Tpeun Ha HOpMajIHaTa paboTa Ha CHCTEMaTa 3a 3allTa OT MajiaHe (CBOOOHO MPOCTPAHCTBO MO/l Kpakara Ha noTpeduTtens). CBOGOIHOTO NPOCTPAHCTBO
TI0/1 KpaKaTa Ha OTpeduTeNs TpAOBa 1a € MUHMMYM: BXK. HHCTPYKIIMATA HA CHCTEMATa 3a 3allUTa OT MaJIaHe.

an}Z(M ¥ TI0 BpEME Ha y]'lOTpCﬁaTa BH NIPENIOPBYBAME J1a IPEJIBHANTE HCO6X0}1MMMTC MEpPKH B Cﬂy‘{aﬁ Ha CBCHTYAJIHO CIIacABaHE MPH MIBJIHA CUTYPHOCT.
OG’preTe BHHMaHHE HAa PHUCKOBETE, KOUTO MOTraT Jla HaMajsT BCPCKTI/IBH()CTTa Ha 060py}'[BaHeT0 BH, U CbOTBETHO CHUTYPHOCTTa Ha ﬂOTpeﬁ"Teﬂﬂ: B
citydaii Ha excTpeMHH Temneparyp (<-30°C umm > 50°C), npy NpOXBIKUTEIHO H3JIaraHe Ha YITPaBUONCTOBH JIbUH, BIAKHOCT, XHMHYECKH NPOITYKTH,
TIPH eJIeKTPHYECKH IPoOIIeMH, B Cly4aii Ha yCyKBaHe Ha CHCTeMAaTa 3a 3allluTa OT ajaHe 1o BpeMe Ha yrnorpebara, 0cTpH pb0oBe, ThpKaHHs, CKbCBaHEe
M Ip.

Tosa obopy/BaHe TpsOBa 1a ce M3IMONI3Ba €IMHCTBEHO OT 00YYeHH, KOMIIETEHTHH JIHIia B J0OPO 31paBe, WM T10]l HA/[30pa Ha 00y4eHO M KOMIIETEHTHO
nmie. Baumanne! Hikon MeJMIMHCKH TIOKa3aHMsA MOTaT Jia JaBaT OTPaKeHHE BBPXY CHI'YpHOCTTA Ha morpebutens. B ciydaii Ha koneOanue ce
00bpHETE KbM JIeKap.

Ilpeny Besika ynorpeba npoBepsiBaiiTe ChCTOSHUETO HA ChEIMHUTENIS: Ja Ce NPOBEPH, Jaun paboru usnpasHo (OIokupaHe/neOIOKHpaHe), a HiMa
HMKAaKBH Je(hOopMALIMH, 1 HIMa KOPO3Hsi, 1 HsMa HoBpeu. Mapkuposkute TpsiOBa 1a ObJar detuMu. IIpi chbMHEHHUE 32 ChCTOSHUETO Ha MPOJYKTA HIIH
ce]| najiaxe, Toil He TPsOBa J1a ce H3M0J13Ba IIOBTOPHO (IIPENOPBYUTENHO € Aa ce 06o3Haun ¢ ,,bBPAKYBAH) i na Ob/1e BbpHAT Ha IPOM3BOIHUTEINS HIIN
Ha yII'bJIHOMOILIIEHO OT HEr0 KOMIIETCHTHO JIMLIE.

3afpaHeHo e 1a ce mpeMaxBa, J100aBsi WM 3aMeHsl KOHTO H /1a € KOMIIOHEHT OT CheIHHUTeJIs.

CbBMECTHUMO OBOPY/IBAHE:

KonekropbT TpsabBa Jia ce M3M0j13Ba KaTo 4acT OT CIMpavyHa CHCTEMa Cpelly NajaHe, Kato nocodeHnara B npoaykrosus gopmymsp (EN363), taka
4ye CHEprusTa, KOSTO Ce IeHepupa IIpHU CIUpaHe B ciaydail Ha majgaHe xa e moxg 6 kN. Copysra (EN361) e eanncTBeHOTO paspelieHo 3a ynorpeba
npucrnocodieHne 3a 3axBanane Ha Tsu10to. CHCTEMHUTE 32 3alUTa OT HajaHe TpsOBa aa ca cBbp3anu KM cOpyst EN361 upes coenuunren EN362 kbm
TOYKa Ha 3aKa4yBaHEC, 0003Ha4YeHa ¢ A MK KbM JIB€ TOYKH 3a 3aKa4BaHE, obo3nadenu ¢ A/2. Moxe JAa € onacHO /J1a Cb31aBare CBOSA coOCcTBeHa cucTeMa
3a 3amuMra OT najaaHe, B KOATO BCAKa prHKL“/Iﬂ 3a CHTYPHOCT MOXKC Jla MMa BIMAHHUC BBPXY Jpyra (pyHKLlHS{ 3a CHTYPHOCT. HPC}JH BCAKa yl'lOTpe6ﬂ
ﬂpel‘ﬂe)K}:laﬁTC TIPETIOPBKHUTE 3a yl'lOTpE6a Ha BCCKH KOMIIOHCHT OT CUCTEMara.

IPOBEPKA:

VIHAMKaTMBHUAT CPOK HA €KCIUIOATAlMA HA MPOJYKTa € HEOTPAHUYEH, HO MOKE J1a CE YBEIMYaBa MIIM HaMallsBa B 3aBUCUMOCT OT yrorpebara n/uinu
Pe3y/ITaTUTE OT TOJMIIHUTE NPOBEPKH.

O6opyasaneTo TpsAOBa 1a Ob/Ie MEPHOIMYHO MPOBEPABAHO B CIIydail HA ChMHCHUE, T1a/IaHe, M HAl-MaJIko Ha BCCKH JIBAHA/ICCET MECEIA OT IPOCKTaHTa
MM KOMIIETCHTHO™® JIMIIE ¥ MPH ITBJTHO CTIa3BaHE Ha PeKMMUTE Ha paboTa ¢ MepHOAMYEH MPEre/l OT MPOM3BOANTENS (T0-CrienHanHo PrkoBocTBaTa 32
nposepka ped. GI XX-XXXXXX-XX), ¢ 11en 1a ce mpoBepH HEroBara AKOCT H ChOTBETHO CHTYPHOCTTA Ha MOTPEOUTEIIS.

*: HampaBeTe CIpaBKa C JIC(UHUIMATA 32 KOMIICTCHTHO JIMIIC Ha HAIIMS HHTEPHET CailT, B pasjen: MH(opMaIms/ TeXHH4ecK ChBETH

TpoxyxToBuaT dhopmyssp TpsadBa jJa Gbe (MMCMEHO) OMBJIBAH CIE/ BCsKa yroTpeba Ha MPOTYKTa: MOCOYBAT ce JaTaTa Ha MpoBepKara H jiaTata Ha
clie/iBalaTa mpoBepKa, KaTo ChIIl0 Taka € PEMOPBhIHTEIHO Jja Ce BIICBA JaTaTa Ha CIIC/BAIaTa MPOBEPKa Ha MPOYKTa.

NOJIPHKKA U CbXPAHEHUE: (Yka3anus 3a CTPHKTHO CTIa3BaHEe)

CBeMHUTETIAT CE TPAHCTIOPTHPA B ONAKOBKATA My, KATO CE IBPIKH JajIed OT pexkern yacTu. [TouncTraiite ro ¢ maMyuHa Kbpria HilH MeKa yeTka. Jla He ce
M3M0N13BaT abPa3HBHU eleMEHTH. MeTalHuTe 4acTH MOTaT Jia ce MOJICYIIaBaT ¢ KbpIia, HalloeHa C Ba3eIMHOBO Macy1o. CaryHeHara BOJIa M ICTCPreHTHTE
ca cTporo 3abpanenn. CheAMHNTENAT TPAOBA /1a Ce ChXPaHsBa B CyXO U IPOBETPHBO MOMEIICHHE MIPH YMEPEHA TeMIepaTypa, jaed OT CIIbHUYCBH JIbUH,
TOIUIMHA M XUMHYECKH TIPOLYKTH.
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Ezt a hasznalati utasitast a viszonteladonak le kell forditania annak az orszagnak a nyelvére, ahol az eszkozt hasznaljak (kivéve, ha a gyarto biztositja
forditast).

Sajat biztonsaga érdekében tartsa be a hasznalati, ellenérzési, karbantartasi és tarolasi utasitasokat.

A KRATOS SAFETY tarsasag nem vonhaté feleldsségre semmi olyan kozvetlen vagy kozvetett baleset miatt, amely a jelen felhasznaloi kézikonyvben
leirtaktol eltérd hasznalatbol ered; ne lépje tul a felszerelés felhasznalasanak hatarait! A felszerelés hasznaldja felelés azokért a veszélyekért, amelyeknek
kiteszi sajat magat. Aki nem vallalja ezt a feleldsséget, az ne hasznélja a terméket. A felszerelés hasznalata el6tt olvassa el és értse meg a jelen felhasznaloi
kézikonyvben foglalt dsszes hasznalati utasitast.

HASZNALATI UTASITAS ES OVINTEZKEDESEK:

A csatlakozo egyéni véddfelszerelés, egyetlen hasznald részére (egyszerre csak egy személy tudja hasznalni).

A csatlakozok rendeltetése a zuhanasgatlo rendszerek 2 vagy tobb elemének Osszekapesolasa. Altalaban a rendszer minden eleme
rendelkezik olyan rogzitdelemekkel, amelyek megkonnyitik a rendszer masik elemével torténd dsszekapesolast.

A csatlakozok hasznélhatok tovabba kotél, energiaelnyeldvel ellatott kotél stb. kikotési végének.

A nem automatan zar6 vagy csak manuélisan zarhato csatlakozok csak akkor hasznéalhatok, ha nincs gyakran sziikség Ossze-/szétkapcsolésra.
A csatlakozo soha nem terhelhet6 a zaropecekre.

A gyorsan zar6 kapcsok (Q osztaly) csak akkor hasznalhatok, ha ritka az §sszekapesolas. A gyorsan zard kapesok csak akkor biztonsagosak, ha teljesen
be vannak csavarva. Mindig gy6z8djén meg arrol, hogy TELJESEN becsavarta Sket.

A csatlakozo hosszat figyelembe kell venni, ha azt zuhanasgatlo rendszerben hasznaljak.

Keriilje azokat a helyzeteket, amelyekben csékkenhet a csatlakozok ellenallasa példaul, ha széles hevederszalaghoz vannak csatlakoztatva.

- AzFA 60016 02 és FA 60 016 06 hivatkozasi szamu csatlakozok kiilonleges csatlakozok, amelyek kifejezetten (az FA 60 016 05 hivatkozasi szamu)
teleszkopos bottal valo hasznalatra, tavolrél torténé csatlakozashoz késziiltek. Tovabbi informaciokeért tajékozodjon a teleszkopos bot felhasznaloi
kézikonyvében.

- Az FA 50 208 60 és FA 50 218 60 hivatkozasi szamu csatlakozok hasznalhatok (az FA 70 020 00 hivatkozasi szama) mentébottal egyiitt, tavolrdl
torténd csatlakozashoz. Tovabbi informaciokért tajékozodjon a mentébot felhasznaloi kézikonyvében.

A csatlakozok rendeltetése, hogy a minimalisra csdkkentsék a magasbol torténd lezuhanas kockéazatat és veszélyét. Ugyanakkor ne feledje, hogy a
zuhanéasgatlo rendszer egyik eleme sem nyujthat teljes védelmet, és a veszéllyel jar6 munkavégzés soran mindig nagyon ovatosan kell eljarni.
A zuhanasgatl6 rendszer kik¢ pontjanak a felhasznal¢ folott kell elhelyezkednie (R>12 kN — MSZ EN 795:2012).

A termék jel6lésének olvashatdsagat rendszeresen ellendrizni kell.

A felszerelésnek csatlakoznia kell egy kikotési ponthoz (R>12 kN — MSZ EN 795:2012). Ellenérizze, hogy a munkavégzés soran korlatozott a
fliggesztési hatés, a kockézat és az esésmagassag. Biztonsagi okok miatt, valamint minden hasznalat el6tt bizonyosodjon meg arrol, hogy eséskor semmi
nem akadalyozhatja a zuhanasgatlé rendszer normal kinyilasat (szabad teriilet a hasznalo léba alatt). A hasznald 1aba alatti mélység minimalis értéke:
lasd a zuhanasgatl6 felhasznaloi kézikonyvét.

Javasoljuk, hogy hasznalat el6tt és kozben tegye meg a sziikséges intézkedéseket egy esetleges mentés biztonsagos kivitelezéséhez.

Figyeljen oda azokra a veszélyekre, amelyek csokkenthetik a felszerelés teljesitményét, és kovetkezésképpen a hasznalo biztonsagat, a kovetkezd
esetekben: szélséséges homérsekletnek valo kitettség (<-30°C vagy >50°C), hosszas kitettség éghajlati elemeknek (UV-sugarzas, nedvesség), kitettség
vegyi anyagoknak, elektromos adottsagoknak, valamint a zuhanasgatlo rendszerben bekovetkezett deformalodas hasznélat kozben, vagy éles peremek,
surlodas, vagas stb.

Ezt a felszerelést kizarolag erre kiképzett, illetékes és egészséges személyek hasznalhatjak, illetve hasznalhato egy erre kiképzett, illetékes személy
feliigyelete alatt. Figyelem! Bizonyos betegségek befolyasolhatjak a hasznalé biztonsagat. Amennyiben kétségei vannak, érdeklédjon orvosanal.
Minden cgyes hasznalat el6tt ellendrizze a csatlakozo allapotat: bizonyosodjon meg a megfelelé mitkodésérdl (nyitas/zaras), illetve a deformalédas,
rozsdasodas ¢s sériilések hidnyardl. A jeloléseknek olvashatonak kell maradniuk. Amennyiben a termék llapotaval kapesolatban kétségek meriilnek fel,
illetve ha esés tortént — ami utan a termék nem hasznalhat6 Gjra (ilyenkor javasolt a ,,HASZNALATON KIVUL” jelgléssel illetni) —, vissza kell kiildeni
a gyartonak vagy az altala megbizott illetékes személynek.

A csatlakozoé barmilyen alkatrészét eltavolitani, kicseréIni, vagy ezekhez mas alkatrészt hozzatenni tilos.

HASZNALATI KOMPATIBILITAS:

A csatlakoz6 zuhandsgatlé rendszer részeként hasznalhato az adatlapon (lisd az MSZ EN 363 szabvanyt) meghatarozottak szerint annak érdekében,
hogy az esés megallitasakor kifejtett energia értéke ne haladja meg a 6 kN-t. A zuhanasgatlo testheveder (MSZ EN 361) az egyetlen, a test megfogasara
hasznalhat6 eszkéz. A zuhanasgatlo rendszert MSZ EN 361 szabvanynak megfeleld testhevederhez kell csatlakoztatni MSZ EN 362 szabvanynak
megfeleld csatlakozo segitségével, ,,A”-val jelolt egyetlen rogzitési ponton, vagy ,,A/2”-vel jeldlt két rogzitési ponton. Sajat zuhanasgatlo rendszer
kialakitasa veszélyes lehet, mivel ebben az egyes biztonsagi funkciok hathatnak egymas miikodésére. Ezért minden hasznalat el6tt tekintse meg a
rendszer egyes elemeire vonatkozo hasznalati javaslatokat.

ELLENORZES:

A termék tajékoztato jellegli ¢élettartama korlatlan, ez az id6tartam azonban hasznalattol és/vagy az éves ellenérzések eredménye kovetkeztében
novekedhet vagy csokkenhet.

A felszerelést kétség, esés esetén, illetve legalabb évente egyszer ellenériznie kell a gyartonak vagy az altala megbizott személynek*, tovabba a gyartd
idészakos vizsgalataira vonatkozo el6irasok szigort betartasanak (kiilonos tekintettel a GI XX-XXXXXX-XX feliilvizsgalati elirasokra), valamint
ellenalld képességének, ¢és igy a felhasznalo biztonsaganak biztositisa érdekében.

*: az illetékes személy meghatdrozasat lasd a weboldalunkon a kovetkez6 meniisorban: Informéciok/Miiszaki tanacsok

Az adatlapot minden termékellenérzés utan ki kell egésziteni (irasban); az ellendrzés datumat és a kovetkez ellendrzés datumat fel kell tintetni az
adatlapon, valamint a kovetkez6 ellenérzés datumat ajanlott a terméken is jelolIni.

KARBANTARTAS ES TAROLAS: (Szigortan betartando utasitasok)

Szallitas kozben a felszerelést tartsa tavol minden éles résztél, és tartsa csomagolasaban. Pamutronggyal vagy puha kefével tisztitsa meg. Ne hasznaljon
csiszoloeszkozoket. A fémrészeket vazelinolajjal atitatott ronggyal tordlje at. Hipo és tisztitoszerek hasznalata szigortan tilos. A csatlakozot mérsékelt
homérsékleti, szaraz és jol szell6z6 helyen, sajat csomagolasaban, napfénytél, hotol és vegyi anyagoktol tavol tarolja.
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Edasimiiiija peab selle teabelehe tdlkima selle riigi keelde, kus seadet kasutatakse (v.a juhul, kui tdlge on tootja poolt kaasas).
Omaenda turvalisuse huvides tohib antud toodet kasutada vaid kasutusjuhendis ettenahtud eesmarkidel ja hoiustama vastavalt kasutusjuhendis méargitule.
KRATOS SAFETY ei vastuta mitte tihegi dnnetusjuhtumi iile, mis on juhtunud kasutusjuhendis mérgitut otseselt voi kaudselt eirates.

KASUTAMINE:

Karabiin/turvakonks kuulub individuaalsete isikukaitsevahendite hulka ja antud toode peaks olema igal kasutajal personaalne (toodet saab kasutada
korraga vaid iiks inimene).

Karabiini/turvakonksu kasutatakse enamasti kukkumise peatamise siisteemi kinnitamiseks enda voi ankrupunkti kiilge.

Karabiini/turvakonksu vdidakse ka kasutada kukkumise peatamise siisteemi kiiljes fikseeritud kinnitusena.

Kinnikeeratavaid ja mitte iselukustuvaid karabiine voib kasutada vaid kohas kus karabiini ei avata tihti ja vajadus pidevaks karabiini lahtiiihendamiseks
puudub.

Karabiini/ turvakonksu avanemiskohale raskuse asetamine on rangelt keelatud.

Keeratava lukustusega karabiine voib kasutada vaid juhul kui karabiini lukustus on kasutamise ajal tdielikult kinni keeratud. Karabiini lukustus tuleks
kinni keerata kuni viimase vdimaliku vindini.

Karabiini/turvakonksu pikkust peab arvestama kukkumise peatamise siisteemi kogupikkuses.

Viildi situatsioone, mis vdivad vihendada karabiini/turvakonksu tugevust (nt. kinnitamine laia rihma kiilge).

Spetsiifilised turvakonksud:

- Turvakonksud ref. FA 60 016 02 ja FA 60 016 06 on spetsiifilised turvakonksud, mida kasutatakse kombineeritult teleskoopvarrega, asjade
kinnitamiseks distantsilt (Ref. FA 60 016 05). Rohkem informatsiooni leiate teleskoopvarre kasutusjuhendist.

- Turvakonksud FA 50 208 60 ja FA 50 218 60 kasutatakse teleskoopvarrega (Ref. FA 70 020 00) distantsilt kinnitamiseks. Rohkem informatsiooni
leiate antud teleskoopvarre kasutusjuhendist.

Karabiinid ja turvakonksud on mdeldud kdrgustest kukkumise riski vihendamiseks. Kuid siiski tuleks meeles pidada, et mitte {ikski isikukaitsevahend
ei kaitse sind téielikult kukkumise eest ja seetdttu peaks alati olema valmis padsteplaan, juhuks kui kdik ei ldhe algse plaani jérgi. Kukkumise peatamise
stisteem peaks olema paigaldatud kasutaja kohale. (R>12kN - EN795:2012).

Toote etikett peaks olema alati néhtav ja loetav.
Toode peaks olema kinnitatud ankrupunkti kiilge (R>12kN - EN795:2012). T80 peab olema teostatud nii, et to6 tegemise ajal oleks risk kukkumisele ja
pendli-efekti tekkimisele minimaalne. Enne td0 teostamist tuleb veenduda, et té6taja alla jadks piisavalt palju takistustevaba maad.

Enne toote kasutamist téotamisel soovitame teha vajalikud ettevalmistused paasteplaani elluviimiseks.

Poorake tihelepanu oludele, mis vdivad vihendada toote tookindlust ja selleldbi kujutada ohtu toote kasutajale: ekstreemsed temperatuurid (<-30 °C vai
> 50 °C), kliima mdjud (UV , niiskus), keemilised elemendid, kokkupuude elektriga, seadme keerdumine vdi sdlme minemine, 1diked ja narmendused,
jne.

Toodet tohib kasutada vaid inimene, kes on ldbinud korgtéode koolituse, kelle tervislik seisund lubab to6data kdrguses ja kes on antud alal kompetentne.
Hoiatus! Mdaningad tervislikud seisundid vastundidustavad kdrgustes tédtamise ja seelébi ka antud vahendi kasutamise, kahtluste korral vdtta iithendust
arstiga.

Kontrolli karabiini seisukorda enne kasutamist: tee kindlaks, et seade on kasutuskdlblik: seadmel ei tohi esineda deformatsioone, roostet ega muid
vigastusi.

Karabiini ei tohi kasutada juhul kui esineb kahtlusi selle tookindluses.

Ara eemalda ega asenda seadmel mitte iihtegi detaili, viiljaarvatud juhul kui tehas on andud selle jaoks kirjaliku loa.

SOBIVUS KASUTAMISEKS:

Turvakonksu/karabiini peab kasutama kukkumiskaitse siisteemi osana, nagu on mirgitud kasutusjuhendisse (EN363) garanteerimaks, et jdud mis
kasutajale kukkumise korral lasub oleks max 6 kN. Turvarakmed, mis vastavad (EN361) on ainukesed aksepteeritavad rakmed kukkumiskaitse
stisteemis. Kukkumise peatamise siisteemi tohib rakmetele kinnitada vaid karabiinidega, mis vastavad EN362. Kinnituspunkte, mis ei ole margitud
A v3i A/2 ei tohi kasutada kukkumise peatamise siisteemi kinnitamiseks. Ei ole soovituslik kasutada ise tehtud kukkumise peatamise siisteeme, kuna
sellisel juhul vaib iiks element vihendada teise elemendi turvalisusfunktsiooni. Enne kasutamist tuleks tutvuda eraldi iga elemendi kasutusjuhendiga
ja seal antud soovitustega.

KONTROLL JAELUIGA:

Toote ligikaudne eluiga on piiramatu, kuid eluiga vdib ka pikeneda vdi lithendeda, sdltuvalt sellest kuidas ja kui palju on seadet kasutatud ja millised
on kontrolli tulemused.

Tootja voi padev* isik peab seadet regulaarselt kontrollima kahtluse ja kukkumise korral ning vahemalt kord aastas, jargides rangelt valmistaja poolt
paika pandud perioodilise iilevaatuse tegemise korda (ja eriti tilevaatuse juhendeid viitenr GI XX-XXXXXX-XX), et tagada seadme vastupidavus ja
sellest tulenevalt kasutaja ohutus.

*: vt padeva isiku madratlust meie veebisaidilt jaotisest: Teave / Tehnilised nduanded

Toote passi tuleb taita igal kontrollil, mis juures tuleb &ra mérkida kontrolli tegemise aeg ja jargmise kontrolli aeg.

KASUTAMINE JA HOIUSTAMINE: (Toote maksimaalse eluea tagamiseks kiituge vastavalt juhistele )

Seadme transportimisel hoia seda originaalpakendis vdi mdnes muus pakendis, mis kaitseb seadet 1digete eest. Puhasta seadet puuvillase lapi voi pehme
harjaga. Ara kasuta puhastamiseks abrasiivseid materjale ega vett. Seadme metallist osi tuleks puhastada lapiga, mis on niisutatud parafiindliga. Kunagi
ei tohi kasutada happeid ega valgendit. Seadet tuleks hoiustada kaitsvas pakendis soojas ja histi ventileeritud ruumis, eemal niiskusest, UV kiirgusest
ja ekstreemsetest temperatuuridest.
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Sis pazinojums ir jaiztulko (beigas) mazumtirgotajam izmantosanas valsts valoda.

Jasu drogibai stingri ievérojiet lietosanas, verific€sanas, uzturéSanas un uzglabasanas instrukcijas.

KRATOS SAFETY neuznemas atbildibu par tieSiem vai netieSsiem nelaimes gadijumiem, kas notiek izmantosanas, kas nav noradita $aja pazinojuma,
rezultatd; neizmantojiet $o aprikojumu arpus ta iespgjam. Lietotajs ir atbildigs par riskiem, kuriem vin$/-a ir paklauts/-a. Cilvékiem, kas nesp&j uznemties
atbildibu, nav ieteicams izmantot 30 izstradajumu. Pirms $a aprikojuma izmantoSanas jums ir jaizlasa un jasaprot visas $aja rokasgramata sniegtie
lietosanas instrukcijas.

LIETOSANA UN PIESARDZIBAS PASAKUMI

Savienotajs ir individuals aizsardzibas Iidzeklis; to japieskir vienam lietotajam (to atlauts vienlaicigi izmantot tikai vienam cilvekam).

Savienotajs ir paredzéts kritiena aizturéSanas sisteémas divu vai vairaku sastavdalu savienoSanai. Parasti visam sastavdalam ir stiprindgjuma elementi, kas
var nodrosinat vienkarSu savienosanu ar citu sastavdalu.

Savienotaju var izmantot arT ka fiksetu Stropes vai energijas absorbcijas ierices galu.

Savienotajus bez pasaizverosa un manuala blokESanas aizbidna ieteicams izmantot tikai gadijumos, kad lietotajam nav biezi japiestiprina un janopem
savienotajs.

Savienotajam nedrikst piemérot slodzi aizbidna vieta.

Pieskriivéjamie (Q klase) savienotaji jaizmanto vienigi vietas, kur savienojumi nenotiek biezi. Pieskriivéjamie savienotaji ir drosi lietosanai tikai, kad
skriives kustibas aizbidnis ir pilniba aizvérts. Nodroginiet to, pievelkot tos lidz pasai galgjai pozicijai.

Izmantojot kritiena aizturé3anas sistému, ir janem veéra savienotaja garums.

Izvairieties no situacijam, kuras var tikt mazinata savienotaja izturiba, pieméram, veidojot savienojumu ar platu siksnu.

Specialas Tpasibas:

- Atsauces numuri FA 60 016 02 un FA 60 016 06 ir specifiski savienotaji, kas paredz&ti izmanto$anai kopa ar miisu teleskopisko stabu (ats. nr. FA 60
016 05), lai izveidotu savienojumu no attaluma. Papildu informaciju skatiet teleskopiska staba lietoSanas noradijumos.

- Savienotaji FA 50 208 60 un FA 50 218 60 ir paredz&ti izmantoSanai kopa ar musu glabsanas stabu (ats. nr. FA 70 020 00), lai izveidotu savienojumu
no attaluma. Papildu informaciju skatiet glabsanas staba lietoSanas noradijumos.

Savienotajs ir paredz&ts, lai mazinatu kritiena no augstuma risku un bistamibu. Tomér vienm@r atcerieties, ka neviens IAL elements nevar nodroSinat

pilnu aizsardzibu un, veicot ar riskiem saistitu darbibu, ir vienmér jaievéro piesardziba. Kritiena aiztur€8anas sist€mas stiprinajuma punktam jaatrodas

virs lietotaja (R>12kN - EN795:2012).

Ir periodiski japarbauda izstradajuma mark&jumu derigums.

Aprikojumam jabiit savienotam ar stiprinajuma punktu (R>12kN - EN795:2012). Parbaudiet, vai darbu ir iesp&jams veikt ta, lai ierobeZotu svarsta
efektu, kritiena risku un augstumu. Drogibas apsvérumu dg| pirms katras lietoSanas parliecinieties, ka nav $kér§]u, kas varétu traucét ierices normalu
izritinaSanos kritiena gadijuma (briva telpa zem lietotaja pedam).

Pirms lietoSanas un lietosanas laika ieteicams ievérot visus piesardzibas pasakumus, kas nepieciesami, lai tiktu nodrosinata drosa glabsana.

Pieve@rsiet uzmanibu riskiem, kas var mazinat jisu aprikojuma veiktsp&ju un tadgjadi ar lietotaja drosibu, ja tas tick paklauts parm&rigam temperatiiram
(<-30°C vai > 50°C), ilgstosai laikapstak]u iedarbibai (UV , mitrums), kimiskiem reagentiem, elektriskai konduktivitatei, kritiena aizturé$anas sistemai
sapinoties vai saskaroties ar asam malam, skrap&jumiem vai plesumiem,..
Sis aprikojums ir paredzéts lietoanai tikai apmacitam, kvalificétam personam ar labu veselibas stavokli vai arf apmacitu un kvalificétu personu
uzraudziba. Bridinajums! Noteikti mediciniski stavokli var ietekm@t lietotaja dro§ibu; ja jums radusas Saubas, sazinieties ar jlsu arstu.

Parbaudiet savienotaja stavokli pirms katras lietoSanas: parliecinieties, ka tas ir ekspluatacijai atbilstosa stavokll un darbojas pareizi (noblok&jas/
atveras); tas nav deforméts, sarlis€jis vai bojats. Izstradajuma mark&jumiem ir jabiit salasamiem. Ja jums radusas Saubas attieciba uz ierices stavokli,
vai arT p&c kritiena $tropes turpmaka lietoSana ir aizliegta; ierice ir jaiznem no ekspluatacijas (ieteicams to markét ar vardu ,,NELIETOT”) un jaatgriez
razotajam vai razotdja norikotai kvalificétai personai.

Nenonemiet, nepievienojiet un nenomainiet savienotaja sastavdalas.

PIEMEROTIBA LIETOSANAIL:

Savienotajs ir jaizmanto ka kritiena aizturé$anas sistémas dala, ka tas ir noteikts produkta datu lapa (EN363), lai garantétu, ka kritiena aiztur€Sanas
laika uz lietotaju izdaritais dinamiskais speks neparsniegtu 6 kN. Kritiena aizturéSanas iejigs (EN361) ir vieniga kermena satverSanas ierice, ko atlauts
izmantot. Iejligs ir jasavieno ar kritiena aizturéSanas sistému, izmantojot EN362 savienotajus. Stiprindjuma punktus, kas nav marketi ar A vai A/2
mark&umu, aizliegts izmantot kritiena aizturéanas ierices pievienoSanai. Var but bistami izveidot savu kritiena aizturéSanas sist€ému, ta ka katra
drosibas funkcija var traucét kadai citai drosibas funkcijai. Pirms lietoSanas izlasiet katras sistémas sastavdalas lietosanas ieteikumus.

VERIFICESANAS PROCEDURA

Orientgj zstradajuma ckspluatacijas termins ir neierobezots, tacu Sis periods var biit garaks vai Tsaks atkariba no izstradajuma izmantojuma un/vai
ikgadgjo parbauzu rezultatiem.

Lai parliecinatos par pretestibas nodro§inasanu un Iidz ar to lietotaja drosibu, aprikojums ir sistematiski japarbauda razotajam vai ta nozimétai
kompetentai personai* $aubu gadijuma, kritiena gadijuma un ne retak ka ik péc 12 ménesiem un stingri ievérojot razotaja noteikto periodisko parbauzu
grafiku (seviki Parbauzu celvedi, ats. nr. GI XX-XXXXXX-XX).

* kompetentas personas definicija ir ieklauta masu timekla vietnes sadala: Informacija/ Tehniski ieteikumi

Produkta datu lapa ir jaaizpilda (rakstveida) p&c katras verifikacijas; datu lapa ir janorada parbaudes datums un nakamas parbaudes datums; tapat
ieteicams noradit nakamas parbaudes datumu uz izstradajuma.

APKOPE UN UZGLABASANA: (Stingri ievérojiet §os noradijumus)

Transport&sanas laika glabajiet savienotaju ta iepakojuma, drosa attaluma no asam virsmam. Tiriet to ar kokvilnas dranu vai mikstu birsti. Neizmantojiet
skrapjosu materialu vai Gdeni. Metala dalas ir janoslauka ar dranu, kas piesticinata ar parafinellu. Nekad neizmantojiet balinataju vai mazgasanas
Iidzeklus. Savienotajs ir jauzglaba ta iepakojuma, silta, sausa, védinata vieta, aizsargdjot to no saules gaismas, siltuma un kimikalijam.
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Avtég ot 0dnyieg Tpémet var peTappalovTat amd ToV HETATOMMTH 6T YAMGGH TG XOPAG OOV YPNGILOTOLEITAL 0 EE0TAMGHOG (EKTOG £GV 1) HETAPPAOT
TOPEYETOL OO TOV KUTAOKEVAOTY).

T 8kn oag aopdiein, mpeite moTd TG 0dNYieg xpHons, ELEYYOV, GLVTHPNONG Kat amodiKevong.

H etapeioc KRATOS SAFETY dev pmopei va OempnBei vredibovn yua toxév dueca 1 Eppeca atuyipate mov cuppaivouy og anotédespa g xpiong
00 ££0MMGO0D e TPOTO SLUPOPETIKO amd avTdV OV TPOPAENETUL GTO TAPOV EYYEPIS0 0dNYIHY. MNV YPNOIHOTOLEITE AVTOV TOV EEOTAIGUO TEPAV THG
mpoPrendpevng xpriong tov! O ypiotg eivat VIEHKBVVOS Yla TOVG KIVEVUVOLG 6TOVG 0Toiovg ekTiBETAL ATOpa TTOV deV Pmopovy va avardBouvy avtég Tig
£V0VVEG deV TPEMEL VO YPNOIHOTOLODY aVTO TO TPOTOV. [Ipv xPNOIOTOCETE AVTOV TOV EEOTMOO, TPEMEL VL S1BACETE KOL VO KATAVONGETE ORES TIG
0dnyieg xpriong Tov mapdvtog eyxeptdiov.

OAHT'IEX XPHEHY KAI TPO®YAAEEIX:

"Evog kpikog ao@uieiog amotelel HEGO ATOMIKNG TPOOTAGING, 1G £K TOVTOV TPEMEL VaL avarTtifeTan og £vay povo xprotn (pumopel va ypnoponombet povo
and £va dtopo kabe eopa).

"Evog kpikog aopuieiog ypnotponoeitat yio ) o0vdeon 2 1 TEPLOCOTEPOV EEAPTNUATOV £VOG GLOTNOTOS AVUKOTHG TTdoe®V. Kotd kavova, oro ta
g&aptpata debETovy oTotyEin 6TEPEMONG TOV UTOPOLY VoL SlEVKOADVOLY TN cOVdeEoN (e dAda eéopTipata.

"Evag kpikog acpaieiog pmopei emiong va ypnotponon el mg teppotikd Gkpo aykdpmong evog IHavTa Tpocdeons, evOg AVTA TPOGIESTS AmOpPOPNoNG
EVEPYELOG...

‘Evag kpikog acpoieiog yopis avtopato kieioo 1 pe yepokivito kAeidmpa pmopel vo gpnoyponomBel pévo dtav o xpiotg dev ypetdleton va
GUVILETUATOGUVIEETOL GUYVAL.

H oA tov kpikov ac@odeiog dev mpémet vo déyetar vepPoitki| Katamdvnon.

Ot ypiiyopot chvdeopot (khdon Q) mpémel va ypnotpomoodviat pdévo 0ty ot cuvdécelg eivat omdvies. H aopdiein tov ypiiyopmv cuvdécumv
SdocpoAiletar povo otav 1o Pidmpa éxet ohokinpwbei. Ia va eiote andivta ciyovpot, ceiyyete tovg cuvdécpong TEAEIQX.

To prog Tov kpikov ac@uAsiog mpénel vo AapPavetar vIOYN GTAV YPNCILOTOIEITAL GE GUGTNHO AVAKOTG TTMOCTG.

ATOQUOYETE KATAGTAGELS TOV HTOPEL VOL LLELDGOLV TNV aVTOYH TOV KPIKOL ac@uleiog, Omeg Yo mapaderypo 1 cOVIES pe @apdeis ILAVTES.

Tpodaypaég:

- Orkwdwoi FA 60 016 02 kat FA 60 016 06 apopodv 181ko0g Kpikovg ao@aieiog, Tov mpoopilovtat yio ypion oe GuvdLOoHO pe ToV ThAeoKomkd Ppayiova
™mg etoupeiog pog (kod. FA 60 016 05) yio &£ anoctdoemg cOvieo. ['a mepiocdtepeg AETTOPEPELES, AVATPEETE GTO EYYEPIDI0 YpNONG TOL Bpayiova.

- Oukpikot acpodeiog FA 50 208 60 kat FA 50 218 60 pmopovy vo. xpnotpomoinfodv 6e GLVOLAGHO [E TOV GTOAO d1AGMONG TG eTonpeiog pag (kod. FA
70 020 00) yio €€ amootdcewg cuvdea. o TEPIGGOTEPEG AEMTOUEPELES, AVATPEETE GTO EYYEPIFLO YPTGNG TOL GTOAOV dLAGWONG.

"Evog kpikog acodeiag £xet oxedootel yo va eloyiotomotei Tov kivéuvo ntdcemv and vyog. Qotdco, vo Bupdete mavTo 0Tl KovEVO HELOVOUEVO
GTOLEIO TOV GUGTNHOTOG UVOKOTNG TTOCEMY &V UTOPEL VO TOPEXEL TAPY TPOGTOGIO. Kol TPEMEL TAVTOL VoL IVETAL TPOGOYT| KOTA TNV EKTELEGT
3PAGTNPLOTNTOVY TOV EVEXOLV KivELVO.

To onueio oykHp®ENG TOL GLGTNHOTOS KVAKOTG TTOGEWY TPEMEL VoL Bpicketon Thve omd Tov ypriot) (R>12kN - EN795:2012).

H ovayvootud o g 6iHaveng Tov Tpoidvtog TPEMEL Vo ELEYXETAL TEPLOSIKA.

O g&omhopdg mpémet var cuvdetal oe éva onpeio aykbpmong (R>12kN - EN795:2012). EXéyEte 6Tt ot epyacieg ektelovvtal Kotd TET010 TpOTO MTE
v eptopileTal T0 QUIVOHEVO TOV EKKPEHOVG, 0 Kivauvog kat To Dyog g mtdong. I Adyovg acpadeiag, mpv amd kdbe yprion Pefaiwbeite 611 ot
TMEPITTOON TTOGNG, EV VIAPYOLY EUTOSO GTNV KAVOVIKT) AELTOVPYiC TOL GLGTAATOG OVAKOTNG TTHOGE®MV (EAEVDEPOG YDPOG KAT® 0md Tat TOSLAL TOV
ypfion). To eredBepo Hyog KGT® amd Tor TO10L TOL YPNOTN TPEMEL VaL Eiva TOLAAYIOTOV: PAETE 081YiES TOV GLOTIIATOG AVOKOTHG TTOGE®V.

TIptv, aAld Kot KoTd T SidpkeLa TG YPHONG, 60G GUVIGTOVHE Vo Aapfdvete Oha To amapaitnte péTpa yo o thavn aceoin ddomon.

TIpocoyH 6TOVG KWWEHVOUS TOV HITOPEL VoL HEIOGOVY TNV 003061 TOV EEOMAGHOD GOG Kal, GUVETAOS, TV UGOAAELL TOV YPHOTH, OTMG Yio: TOPESEY O 1)
£xbeon oe axpaieg Oeppokpacieg (< -30°C 1} > 50°C), ) mapotetapévn ékbeon oe KAMpatikés cuvinkes (VepddNG axtvoPolic, LYpaocia), ot ynpkoi
TAPEYOVTES, Ol NAEKTPIKES KUTUTOVHGELS, 1] GTPEYT TTOV TPOKOAEITOL 6TO GVGTNLLO (VOKOTG TTOGNG KUTA TN ¥PON, OL AyUNPES AKUES, ) PR 1) OL TOUEG. .
O gEomMOPOG AVTOG TIPEMEL VL YPNOIOTOLEITAL HOVO 0O EKTOLSEVHEVL, TKOVE Kot VY GTope 1) LVITd TV eMIPAeYN EKTUIBEVHEVOD KOL IKOVOD GTOHOV.
TIpocoyn! Opiopéves wtpikég TadNoelg LTopody va. EMNPEAGOVY TV UGQHAEL TOV XPHOTN. X& TEPITTOOT AUPIBOANG, EXKOVMVIGTE IE TOV YLUTPO GOG.
Ipw amd kabe ypiion eréyéte my kotdotaon tov kpikov aceodeiac: Pefarwbeite 6T ertovpyel owotd (kKAeidopa/dvorypa), 6Tt dev vrdpyet
TOPapOpeeo, S1afpmon, 1| kamot {nuid. Ot oNUAVOELS TPETEL VAL TOPUUEVOVY EVAVAYVOOTES. L& TEPINTOOT OUPBOMAG OYETIKG (e TNV KOTAoTOo
TOV TPOIOVTOG 1) HETE GO TTMOGY), TO TPOIOV dev mpEmet va. ypnotpomombel Eavd (cuvietdron va éper v évdeién «OUT OF SERVICE») kot va
EMOTPAPEL GTOV KATACKEVAGTN 1 GE APROSLO GTOHO TOV E£XEL OPIGEL O KUTUGKEVOGTHG.

Anayoped 1 a@aipeon, TPOcONKN 1| AVTIKATAGTAGT 0TO0VINTOTE EEAPTIIATOG TOV KPiKOV acpalsiag.

LYMBATOTHTA KAI XPHYXH:

"Evag kpikog ao@uieiog TpEMeL Vo EVOOUATAOVETOL GE GVOTNILO OVOKOTG TTAONG, Omes opiletat oo dedtio dedopévav (EN363), dote va Stacpaiiletar
OTL 1] EVEPYELOL TTOV OVATTOOGETOL KOTG TNV avokonn g mrdong eivar pkpotepn and 6 kN. Evog wdvrtag avaxonig ntdong (EN361) eivor i povn
GUOKEVT) GLYKPATNONG GMUATOG oL pmopel va gpnoiporomBel. Ta cLOTHOTH AVOKOTAG TTOCNG TPEMEL Vo cuvdEovtar pe ipavta EN361, pe évav
kpiko acpareiog EN362, oe onueio npdcdeong mov emonpaiveton pe A M 6& dvo onpeia mpdcdeong mov emonuaivovtat pe A/2. H dnpovpyia evog
B1KOD GUG GUGTNHOTOS UVOKOTNG TTOGTG EVOEYETAL VOL EVEYEL KIVEVVOLG, Kabdg omotadfmote Asttovpyia acpaieiog Ou pmopodce vo emnpedoet pia GAkn
Aerrovpyia aopodeiog. Emopévag, mpv and m xpion, avatpEETe 6TIg GUGTAGEL XPNoNG Y1l KAOE GTOLYEID TOV GLGTNHATOG.

EAEIXOI:

H gvdewctucn didpketa {omg tov tpoidvtog eivor anepioptotn, addd pmopet va avéndei 1 va petwdel avéroya pe ) gprion 1/Kot o anoteAoHato. TV
ETHOLOV ELEYY®V.

O glomhopdg mpémet va. eELEYYETAL CLOTNUATIKG G€ TEpinT®on apueiBoliog, TTdong Kot TovAdylotov Kabe dhdeka uNves amd ToV KATAoKELOOT 1) and
appodlo TPOCONO* KAl 6€ AVGTNPT CLUUOPEOST TPOG TS dradikucieg meplodikng e£ETaoNG TOV KATUOKELAOTH (Kot 13iwg TPOG TOVG 081yY00g emntBedpn)-
ong pe kodkod GI XX-XXXXXXXX-XX), dote va Stc@oAiletar 1) avioyn ToV Kal, GUVETMG, 1| aGQAAEL TOV YPROT.

*: deite TOV 0pIopO TOV APUOSLOV TPOGOTOV GTNV 16ToGEAIdA g oty evotnta: Infos/Conseils techniques (ITAnpogopisg/Texvikég cupfovés).

To evnuepmTikd dedtio TPEMEL Vo GUUTANPOVETAL (YPOTTMG) HETA 0t KGBE EXeyyO TOV TPOIOVTOG® N NUEPOUNVID TOV ELEYXOV KAOMG Kat 1) NUepOpMVvio
TOV EMOUEVOL EAEYYOV TPEMEL VOL OVALYPAPOVTOL GTO EVIUEPOTIKO JEATIO, £V GUVIGTATOL TAPAAINAC VL OVAYPAPETAL 1] TUEPOUNVICL TOV ETOHEVOL
EAEYYOV KOL GTO TTPOTOV.

LYNTHPHYH KAT ATOOHKEYXH: (Odnyieg mov mpémet vor TpodvTon avotnpd)

Katd m petagpopd, kpatote tov Kpiko ac@oAeiog poakpid and otdnmote ayunpd kar amobnkedote tov 611 cvuokevacio tov. Kabapiote tov pe
Bappaxepd mavi 1 paraki Bovptoa. Mnv ypnotponoteite Aetavtikd péco. To petallkd pEPN PTOPOVV Ve GKOVTGTOVV IE EVOL TOV EUTOTIGUEVO HE
Palerivn. Amoyopevovtor aveTnpd ToL AEVKAVTIKG Kot Tl omoppumtovTikd. O kpikog acpaleiog Tpémet vo pLAGGGETAL GE GTEYVO Kot KaAd aepllopevo
JOPO, GTI GLGKEVAGICL TOV, HAKPLA OO TO NAOKO PMG, T BEPHLOTNTA KaLt YNIIKES OVGIES.
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FICHE D’IDENTIFICATION DE L’EQUIPEMENT / EQUIPMENT IDENTIFICATION SHEET / IDENT-DATENBLATT DES GERATES / FICHA DE
IDENTIFICACION DEL EQUIPO / SCHEDA DI IDENTIFICAZIONE DEL DISPOSITIVO / IDENTIFICATIEKAART VAN DER UITRUSTING / KARTA
IDENTYFIKACYJNA SPRZETU / FICHA DE IDENTIFICACAO DO EQUIPAMENTO / UDSTYRETS IDENTIFIKATIONSBLAD / LAITTEN TIEDOT /

IDENTIFIKASJONSKORT FOR UTSTYRET / ID-KORT FOR UTRUSTNINGEN / IDENTIFIKACIJSKA LISTINA OPREME / EKIPMAN TANITIM FORMU /
IDENTIFIKACNI LISTINA ZARIZENI / IDENTIFIKACNY / ZAZNAM ZARIADENIA / ENTYIIO ANATNQPIZHE EEOIIAIZMOY

Nom de I'utilisateur / User’s name / Name des Benutzers / Nombre del usuario / Nome dell'utilizzatore / Naam
van de gebruiker / Nazwisko uzytkownika / Nome do utilizador / Bruger Navn / Kéyttdjin nimi / Bruker navn
/ Anviindarnamn / Kullanict Adi / Ime uporabnika / Jméno uzivatele / Meno pouzivatel'a: / Ovopatendvopo
xpioTn:

Référence / Reference / TeileNr. / Referencia / Riferimento / Bestelnr. / N° ref. / Referéncia / Reference / Viite /
Referanse / Referens /Referans / Refe / Referen¢ni &islo / R ia: / Avagopd

N° de lot (ou série) / Batch (or serial) n° / Losnummer (oder Seriell) / N° de lote (o de serie) / N° di lotto (o
serie) / Lotnummer (of serie) / N° partii (lub serii) / N° de lote (ou série) / Partiets nummer (eller serie) / Erin
numero (tai sarja) / Varepartiets nummer (eller serial) / Varunummer (eller serie) / Parti numarasi (veya seri) /
Stevilka serije (ali serija) / Cislo SarZe (nebo fada) / Cislo 3arZe (alebo fad): / Apif). maptidag (1 cepag)

Date de fabrication / Date of manufacture / Herstellungsdatum / Fecha de fabricacion / Data di fabbricazione
/ Productiedatum / Data produkcji / Data de fabrico / Fremstillingsdato / Valmistuspdivémiiré / Dato for
produksjon / Datum for tillverkning / Datum proizvodnje / Uretim tarihi / Datum vyroby / Détum vyroby: /
Huspopmvia katookevnc:

Date d’achat / Date of purchase / Kaufdatum / Fecha de compra / Data d’acquisto / Aankoopdatum / Data
zakupu / Data de compra / Kebsdato / Ostopiivi / Kjepsdato / Inkdpsdatum / Satin alma tarihi / Datum nakupa /
Datum nékupu / Datum nékupu: / Hugpopnvio ayopdg:

Date de 1ére mise en service / Date of Ist use / Datum der 1. Inbetriebnahme / Fecha de la 1* puesta en servicio
/ Data della 1a messa in esercizio / Datum eerste gebruik / Data pierwszego uzycia / Data da 1° utilizagdo /
Dato for idri Giyttoo j / Dato for igangkjering / Datum for idrifttagning / Ik devreye
tarihi / Datum prve uporabe / Datum prvniho pouziti / Détum prvého uvedenia do prevadzky: / Huepopnvia

Ing zpiiong:
Fabricant / Manufacturer / Hersteller / Fabricante / Produttore / Fabrikant / Producenta / Fabricante/ Fabrikant /

KRATOS SAFETY

Valmistaja / Produsent/ Tillverkare / Proizvajalec/ Uretici/ V§robee/ Virobea: / Kataokevaoig:

689 CHEMIN DU BUCLAY
38540 HEYRIEUX - (FRANCE)

Adresse / Address / Adresse / Direccion / Indirizzo / Adres / Adres / Endereo / Adresse / Osoite / Adresse /
Adress / Naslov / Adres / Adresa / Adresa: / Awbbvvon:

Tel, fax, email et site Internet / Tel, fax, e-mail and website / Tel, Fax, E-mail und Website / Tel, fax, email y
website / Telefono, fax, e-mail e sito internet / Telefon, fax, e-mail og hiemmeside / Tel., faks, email i strony
internetowej / Tel., fax, e-mail ¢ pagina Internet / TIf, fax, e-mail og hjemmeside / Puhelin, faksi, sihkdposti ja
verkkosivusto / Tel, faks, e-post og nettside / Tfn, fax, e-post och hemsida / Tel, faks, e-naslov in spletna stran /
Tel faks, e-posta ve web sitesi / Telefon, fax, e-mail a webové stranky / Telefon, fax, e-mail a webové stranky: /
T, ®o&, email kat 1otocehida:

Tel: +33 (0)4 72 48 78 27
Fax: +33 (0)4 72 48 58 32
info@kratossafety.com
www.kratossafety.com

EXAMEN PERIODIQUE ET HISTORIQUE DES REPARATIONS / PERIODIC EXAMINATION AND REPAIR HISTORY / REGELMARIGE INSPEKTION
UND REPARATUR HISTORIE / EXAMEN PERIODICO E HISTORICO DE LAS REPARACIONES / CONTROLLO PERIODICO E STORICO RIPARAZIONI
/ PERIODIEKE INSPECTIE EN OVERZICHT REPARATIES / PRZEGLAD OKRESOWY I HISTORIA NAPRAW / VERIFICACAO PERIODICA E
HISTORIAL DAS REPARACOES / PERIODISK UNDERS@GELSE OG HISTORIK FOR REPARATIONER / MAARAAIKATARKASTUKET JA KORJAUSET
/REGELMESSIG ETTERSYN OG REPARASJONHISTORIKK / REGELBUNDEN UNDERSOKNING OCH TIDIGARE REPARATIONER / PERIODICNI IN
CASOVNI PREGLED POPRAVIL/ PERIODIK BAKIM VE ONARIM SiCiLi / PRAVIDELNA KONTROLA A HISTORIE OPRAV / PRAVIDELNA KONTROLA A
SUPIS OPRAV / IEPIOAIKOX. EAET'XOX KAI IETOPIKO ENIZKEYQN

Diivod (pravidelna kontrola nebo oprava) / Poznamky
Dévod (pravidelna kontrola alebo oprava) / Poznamky
Artia (meproduikn s&étaon 1 emokevn) / Zydhia

OVOPATETGVORO Kal VToYpaen
0V Uppnddio atépov

Date Motif (examen périodique ou réparation) / Commentaires | Nom et signature de Ta personne Date du prochain examen périodique prévu

Date Reason (periodic examination or repair) / Comments compétente Date of the next expected periodic examination
Datum  [Grund (periodische Priifung oder Reparatur) / Name and signature of the competent person | Termin der nachsten geplanten regelmaRiegn
Fecha Anmerkung Name und unterschrift der sachkundigen | Inspektion

Data Motivo (examen periédico o reparacion) / Comentarios Nombre y firma de la persona competente Fecha del proximo examen periddico previsto
Datum Motivo (controllo periodico o riparazione) / Commenti Nome e firma della persona competente Data del prossimo controllo periodico previsto
Data Reden (periodieke inspectie of reparatie) / Comentaren Naam en handtekening van de deskundige Datum volgende geplande periodieke inspectie
Data Powéd (przeglad okresowy lub naprawa) / Komentarze Nazwisko i podpis osoby j Data pr idzi zegladu

Dato Motivo (verificagdo periodica ou reparagdo) / Comentérios Nome e assinatura da pessoa competente Data da proxima verificagdo periodica prevista
Piivays Begrundelse (periodisk undersogelse eller reparation) / Navn og underskrift for den kompetente Dato for nzeste planlagte periodiske undersegelse
Dato Kommentarer person Suunnitellun seuraavan madréaikatarskastuksen
Datum Syy ( tus tai korjaus) / K Nimi ja allekirjoitus patevan henkilon paivaméara

Datum Arsaken (periodisk undersokelse eller reparasjon) / Navn og underskrift av kompetent person | Oppsatt dato for neste kontroll

Tarih Kommentarer o . Namn och underskrift av kompetent person Datum fér nasta planerade undersokning

Datum SKl::rarL E;ee%‘:;l:::‘den undersokning eller reparation) / Ime in podpis pristojne osebe Datum naslednjega predvidenega rednega preglada
Détum Razlog (redai pregled ali popravilo) / Pripombe Yetkili kiginim isim ve imzasi Ongoriilen bir sonraki periyodik bakim tarihi
Huspo- Gerekee (periyodik bakum veya onarim) / Yorumlar Jméno a podpis povolané osoby Datum pristi oekavané periodické zkousky
mvia Meno a podpis kompetentnej osoby Datum nasledujucej ocakavanej periodickej skasky

o Tov MO [}

Hpepopn
TEP10d1K00 EAEYYOV
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Exemples de systéme d’arrét des chutes / Examples of fall arrest system / Beispiele fiir Auffangsysteme / Ejemplos de sistemas
de detencion de caidas / Esempi di sistemi anticaduta / Voorbeelden van valbeveiligingssystemen / Przyklady systemow przed
upadkiem / Exemplos de sistemas de prevencio de quedas / Eksempler pa faldsikringssystemer / Esimerkkeji putoamisen
pysayttivit jarjestelméit / Eksempler pa fallsikring systemer / Exempel pa system fallskydd / Diismeyi durdurma sistemi
ornekleri / Primeri sistema za zaustavljanje padcev / Pfiklady zabezpeceni proti padu / Priklady systému na zachytavanie padu
/ TlopodeiypoTto CVGTIRATOV AVAKOTIG TTAOGIS

EN795
+
EN362
+
EN353/1 | EN353/2 | EN355 | EN360
I * I + I * I * |
| EN361 | EN361 | EN361 | EN361 |

Exemple de systéme de maintien et retenue au travail / Example of work restraint and work positioning system / Beispiel fiir
Riickhaltesystem und Arbeitsplatzpositionierung / Ejemplo de sistema de ret posici en el trabajo / Esempio
di sistema di ritenuta e di posizionamento sul lavoro / Voorbeeld van bevestigingssysteem en werkpositionering / Przykladem
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En plus de I’évaluation des risques, vous devez prévoir un plan de sauvetage avant tout travail en hauteur afin de répondre a une situation d’urgence.

As part of your risk assessment, you must have a rescue plan before working at height to deal with any emergency that may arise.

Im Rahmer Threr Risikobewertung Miissen sie einen Rettungsplan erarbeitet haben, bevor Sie Arbeiten jegliche Arbeiten in groBer Hohe zulassen, damit Sie fiir
den Notfall geriistet sind.

Como parte de su evaluacion de riesgos, debe haber implementado un plan de rescate antes de iniciar trabajos en altura para confrontar cualquier
emergencia que pueda surgir.

Come parte di una valutazione dei rischi si deve disporre di un piano di salvataggio prima di lavorare in quota in modo da poter affrontare qualsiasi emergenza che
si dovesse eventualmente presentare.

Als onderdeel van uw risi deling moet er een p den kt voordat het werken op hoogte aanvangt zodat adequaat op eventuele
noodgevallen gereageerd kan worden.

Oprocz oceny ryzyka trzeba bedzie planu ratunkowego przed pracowac na wysokoscido spelnienia w nagtych wypadkach.

Além da avaliagdo de risco que vocé vai precisar de um plano de resgate antes de qualquer trabalho em altura para atender uma emergéncia.

1 tilleeg til risikovurderingen du far brug for en redningsplan, for alt arbejde i hejden for at opfylde en nedsituation.

Lisiiksi riskinarviointi tarvitset pelastussuunnitelma ennen tyon korkeus tavatahititilanteessa.

T tillegg til risikovurderingen ma du ha en redningsplan for arbeid i hoyden for & mete en krisesituasjon.

Utéver den riskbedomning behover du en raddningsplan innan négot arbete pi hog hojdfor att méta en nodsituation.

Riskleri degerlendirmeye ek olarak, acil bir duruma cevap verebilmek amaciyla, her tiirlii yiiksekte ¢alismadan 6nce bir kurtarma plam 6ngormelisiniz.

V okviru ocenjevanja tveganja morate pred vsakim delom na viSini predvideti nacrt reSevanja kot odziv na izredne razmere.

Pred zahajenim prace ve vyskach a nad volnou hladinou musi byt vypracovan zachranny plan, ktery bude odpovidat viem situacim, které mohou nastat.

Pred akoukol'vek pracou vo vySkach je potrebné okrem zhodnotenia rizik pripravit’ aj zachranny plin pre pripad nidzove;j situacie.

Ext6g am6 tv gktipmon kwvdvvov, mptv amd kdbe epyasio oe Vyog Oo mpémet va £xeTe EKTOVIGEL GYES10 SIACOONG Y10t TEPUITAOGELG EKTOKTNG OVAYKNG.
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DECLARATION DE CONFORMITE (UE / UKCA):
La déclaration de conformité (UE / UKCA) peut étre téléchargée librement sur notre site Internet : www.kratossafety.com, ou sur notre application K-S.
One (sous réserve que le produit soit muni d’un QR code).
DECLARATION OF CONFORMITY (EU / UKCA):
You are free to download the declaration of conformity (EU / UKCA) on our website www.kratossafety.com, or on our K-S.One application (provided
the product has a QR code).
KONFORMITATSERKLARUNG (EU / UKCA):
Die Konformititserklarung (EU / UKCA) kann auf unserer Website www.kratossafety.com oder iiber unsere Anwendung K-S.One frei heruntergeladen
werden (sofern das Produkt iiber einen QR-Code verfligt).
DECLARACION DE CONFORMIDAD (UE / UKCA):
La Declaraciéon de Conformidad (UE / UKCA) se puede descargar libremente en nuestro sitio de internet: www.kratossafety.com o con nuestra aplicacion
K-S.One (siempre que el producto disponga de un codigo QR).
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (UE / UKCA):
La dichiarazione di conformita (UE / UKCA) puo essere scaricata gratuitamente sul sito Internet: www.kratossafety.com o tramite I’applicazione K-S.
One (se il prodotto ha un codice QR).
CONFORMITEITSVERKLARING (EU / UKCA):
De conformiteitsverklaring (EU / UKCA) kan gratis gedownload worden op onze website: www.kratossafety.com of via onze app K-S.One (op
voorwaarde dat het product voorzien is van een QR-code).
DEKLARACJA ZGODNOSCI (UE / UKCA):
Deklaracj¢ zgodnosci (UE / UKCA) mozna pobra¢ bezplatnie z naszej strony internetowej: www.kratossafety.com lub aplikacji K-S.One (pod
warunkiem, ze produkt posiada kod QR).
DECLARACAO DE CONFORMIDADE (UE/ UKCA):
A declaragdo de conformidade (UE / UKCA) pode ser transferida gratuitamente no nosso site: www.kratossafety.com, ou na nossa aplicagdo KS.One
(desde que o produto tenha um codigo QR).
EU/UKCA-OVERENSSTEMMELSESERKLARING:
EU / UKCA-overensstemmelseserkleringen kan frit downloades fra vores internetsite: www.kratossafety.com, eller pa vores program K-S.One (under
forbehold af at produktet er forsynet med en QR-kode).
E KCA-)VAATIMUSTENMUKAL VAKUUTUS:
(EU / UKCA-)vaatimustenmukaisuusvakuutus voidaan ladata vapaasti Internet-sivustostamme wwuw.kratossafety.com tai K-S.One-apistamme (sikéli
kuin tuotteessa on QR-koodi).
KONFORMITETSERKLZARING (EU / UKCA):
Konformitetserkleeringen (EU / UKCA) kan fritt lastes ned pa vart nettsted www.kratossafety.com, eller pa var app K-S.One (med forbehold om at
produktet er utstyrt med en QR-kode).
FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE (EU / UKCA):
Forsakran om 6verensstimmelse (EU / UKCA) kan laddas ned fritt pa var webbplats: www.kratossafety.com, eller pd vér applikation K-S.One (under
forutsittning att produkten har en QR-kod).
1ZJAVA KILADNOSTI (E KCA):
1zjavo o skladnosti (EU / UKCA) lahko brezpla¢no prenesete z nase spletne strani: www.kratossafety.com, ali v nasi aplikaciji K-S.One (pod pogojem
da izdelek ima QR kodo).
(AB/UKCA) UYGUNLUK BEYANI:
(AB / UKCA) uygunluk beyanini www.Kratossafety.com Internet sitemizden veya K-S.One uygulamamizdan iicretsiz olarak (iiriiniin bir QR kodu
olmasi sartiyla) indirebilirsiniz.
PROHLASENI O SHODE (EU / UKCA):
Prohléageni o shodé (EU) lze bezplatn& stahnout na nagich internetovych strankach www.kratossafety.com nebo v nasi aplikaci K-S.One (je-li produkt
oznacen QR kodem).
VYHLASENIE O ZHODE jEl’J /UKCA):
Vyhlasenie o zhode (EU) si mozete 'ahko stiahnut’ z naej internetovej stranky: www.kratossafety.com alebo z nasej aplikacie K-S.One (vyrobok musi
obsahovat’ QR kod).
1ZJAVA O SUKLADNOSTI (EU / UKCA):
Izjava o sukladnosti (EU) moZe se besplatno preuzeti s naSe internetske stranice: www.kratossafety.com, ili na nasoj aplikaciji K-S.One (pod uvjetom
da proizvod ima QR kod).
DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI (EU / UKCA):
Deklaraciju o usaglasenosti (EU / UKCA) moZete besplatno preuzeti na naSem sajtu: www.kratossafety.com ili putem nase aplikacije K-S.One (pod
uslovom da proizvod poseduje KR kod).
JEKJAPAIINSA 3A CbOTBETCTBUE (EC / UKCA):
Jlexnapanmsta 3a chorerctre (EC / UKCA) Mozke cBOGOIHO J1a ce M3TEIIM OT HAllMs MHTEpHET caiiT: Www.kratossafety.com wim or Hauero
npunoxenue K-S.One (npu ycnosue 4e npoaykrsT ¢ cHadaex ¢ QR kox).
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT (EU / UKCA):
A megfeleldségi nyilatkozat (EU / UKCA) ingyenesen letdltheté honlapunkrol: www.kratossafety.com, vagy K-S.One alkalmazasunk segitségével
(amennyiben a termék QR-koddal van ellatva).
DECL H
Declaratia de conformitate (UE / UKCA) poate fi descdrcata gratuit de pe site-ul nostru web: www.kratossafety.com, sau de pe aplicatia noastra
K-S.0ne (cu conditia ca produsul sd aiba un cod QR).
ELi VASTAVUSDEKLARATSIOON (UE / UKCA):
EL.i vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida meie veebisaidilt: www.kratossafety.com vdi meie rakendusest KS.One (kui tootel on QR-kood).
AHAQYH YYMMOP®QYHY (CE / UKCA):
Mropeite va tiiepoptdoete dwpeav mm dHidwon coppoppoons (CE / UKCA) ard tov Siktvakd pog tomo: www.kratossafety.com, 1 amo v epappoyn
pog K-S.0ne (vrtd v mpoimddecn 61t 1o mpoidv Srobétet kwdikod QR).
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Organisme de certification pour 'UKCA
Certification Body for UKCA
Zertifizierungsstelle fir UKCA
Organismo de certificacion para UKCA
Organismo di certificazione per UKCA
Certificeringsinstantie voor UKCA
Jednostka certyfikujaca dla UKCA
Organismo de certificagdo para UKCA :

Organisme de certification pour le CE
Certification Body for CE
Zertifizierungsstelle fir CE
Organismo de certificacion para CE
Organismo di certificazione per CE
Certificeringsinstantie voor CE
Jednostka certyfikujaca dla CE
Organismo de certificagdo para CE :
SATRA Technology Centre, AB N° 0321
Wyndham Way, Telford Way, Kettering,
Northamptonshire, NN16 8SD, UK

SATRA Technology Europe Ltd, NB N° 2777
Bracetown Business Park, Clonee,
Dublin, D15 YN2P, Ireland

Organisme d’évaluation continue pour 'UKCA
Ongoing Assessment Body for UKCA
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir UKCA
Organismo de Evaluacion Continua para UKCA
Organismo di valutazione in continuo per UKCA
Doorlopende beoordelingsinstantie voor UKCA
Jednostka Oceny Biezacej dla UKCA
Organismo de Avaliacdo Permanente para a CE:

Organisme d’évaluation continue pour le CE
Ongoing Assessment Body for CE
Fortlaufende Bewertungsstelle fiir CE
Organismo de Evaluacion Continua para CE
Organismo di valutazione in continuo per CE
Doorlopende beoordelingsinstantie voor CE
Jednostka Oceny Biezacej dla CE
Organismo de Avaliagdo Permanente para a CE:
SGS United Kingdom Ltd, AB N°0120
Unit 202B, Worle Parkway,
Weston-super-Mare, BS22 6WA, UK

SGS Fimko Oy, NB N°0598,
Takomotie 8,
FI-00380 Helsinki, Finland

Toute utilisation autre que celles décrites dans cette notice est a exclure / L'utilisateur est invité i conserver cette notice pour la durée de vie de produit.
Any use other than these described in this leaflet are to be excluded / We recommend that users retain this user manual throughout the product’s service life.
Alle anderen Verwendungen, die nicht hier beschrieben sind, sind auszuschliefien / Dem Benutzer wird empfohlen, diese Betriebsanleitung wihrend der gesamten L des Produkts

Queda excluida cualquier otra utilizacién distinta a las descritas en este manual de instrucciones / Se recomienda que el usuario conserve este manual de instrucciones durante la vida itil del producto.
£ escluso qualunque uso diverso da quelli descritti nella presente istruzione / i invita I'utilizzatore a conservare il presente manuale d’uso per tutta la durata di vita del prodotto.
Alleen geschikt voor het in deze handleiding omschreven gebruik / De gebruiker wordt gevraagd deze handleiding gedurende de hele levensduur van het product te bewaren.
Wszelkie zastosowania niezgodne  niniejsza instrukcja sa niedozwolone / Zalecamy, aby uiytkownik zachowal instrukcje obslugi przez caly okres uzytkowania produktu.
Quaisquer utilizagdes para além daquelas descritas nestas instrugdes deverdo ser excluidas / O utilizador deve guardar este manual de utilizador durante toda a vida til do produto.

Al anden brug end den, der er beskrevet i denne vejledning, bor udelukkes / Brugeren opfordres il at opbevare denne brugsanvisning i hele produktets brugstid.
Kaikki muu kuin tissii ohjeessa kuvattu kiytti

on kielletty / Kiiyttiijiii kehotetaan siilyttiimiin timii Kiiyttoohje koko tuotteen Kiiyttoiin ajan.
All annan anviindning iin den som beskrivs i denna manual iir ofilliten / Vi anbefaler brukeren & oppbevare denne br giennom hele levetid.

All annen bruk enn den som er beskrevet i disse retningslinjene er forbudt / Anvindaren bir bevara denna bruksanvisning under hela produktens livskingd.

Bu uyarida belertilenlerin haricinde her tiirlii kullanim hari tutulacaktir / Uporabniku svetujemo, da obdrZi navodila uporabniSkega dokumenta za Zivljenjsko dobo izdelka.

Kakrina koli uporaba, ki i opisana v teh navodilih, ni dovoljena / Kullamenm kullanim dmrii igin kullanier talimat belgesini tutmas inerilir.

Jakékoliy jing zpiisob pouZiti neZ je popséno v tomto névodu je vylougen / Doporuujeme uZivateli, aby si nivod uschoval po celou dobu Zivotnosf
Pomacka sa nes

vyrobku.
e pouZivat’ na Ziadne iné Gely ako na tie, ktoré si uvedené v tomto nivode / PouZivatel’ je povinny uschovat’ si tento nivod po celd Zivotnost’ vyrobku.
B rasn ¢ sadpanena /

Besika ynotpeda, pas

ce npUKaHBA 1A 3aMA3M TAIN ) 3a

3 cpoka na Ha npoayKTa.
A felhaszniloi kézikonyvben leirtaktdl eltérd birmilyen més hasznalat keriilendé / A felhasznalonak a termék élettartama alatt meg kell 6riznie a jelen hasznilati utasitast.

Lictoana, kas neatbilst 3aja bukleta aprakstitajai, ir aizliegta / Més iesakam lictotajiem saglabat S lietotaja rokasgramatu visu produkta kalpoSanas mizu.
AnoxisicTan omowadimoTs G (piion arb avTi TV TEPPaPETAL 6TIS TaPOToES 0dNYiES / O 1piieTS Kulsital va QUAGER TI Tapovoes 0dNYiss Tia 61 T rdpKeia Loils To TpoibyToS.

) <O
Aumon®




